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S L O V S T V E N A F O L K L O R A K O T Z N A N O S T 
IN K O T U M E T N O S T 

N a prvi pogled je vprašanje n e n a v a d n o , a v e n d a r ni novo. ' N o v o je le to, da se tukajšnji 
p r i spevek skuša osredotoči t i i z recno n a ta dva v id ika s lovs tvene folklore - pač v želji, da 
bi se pokaza la n jena posebnos t v čim bolj živi luči.^ 

Pri S lovenc ih se je p rob lema med prvimi zavedel Jos ip Jurč ič . L. 1865 v spisu O slovenskih 
narodnih pripovedih in pravljicah^ razlaga n a s t a n e k obeh poglavi tnih p rozn ih žanrov slov­
s tvene folklore kot odgovor n a razvijajočo se domišljijo in u m doraščajočega otroka: k o 
se ta z v e d n o novimi zakaji obrača n a starejše, ti, sami p remalo poučen i - t a k o Ju rč i č -
nočejo pr iznat i svoje nevednos t i in m u odgovarjajo s p o v e d k a m i in pravljicami. Pri t em 
že utemeljitelj kvali tetne slovenske proze ugotavlja, da »je bistvo pravljice iskati v poetični 
lepoti in s e s t av i . . . nasprot i pak ima p r ipovedka zgodovinsko podlago «.'' Pre jkone je to 
n a č e l n o opredel i tev p revze l od b ra tov Grimm, ki sta p r v a uved la to del i tev ' in jo šolske 
p reds tav i tve p o m e m b n i h žanrov s lovs tvene folklore v e d n o znova obujajo, č e p r a v je v 
k o n k r e t n i h p r imer ih meja m e d p o v e d k o in pravljico ve l iko bolj nego tova in fleksibilna. ' 

V nadal jevanju omenjenega Ju rč i čevega p r i spevka se m e š a n o pojavlja troje iz točnic za 
tukajšnjo ob ravnavo s lovs tvene folklore. Poleg n jene zgodovinske razsežnosti je oč i tna 
tud i n jena umetniška plat: poudar j ena je v Ju rč ičev i apologetski drži do d v e h poglavi tnih 
vrs t p rozne folklore, ki ju k o n k r e t n o o b r a v n a v a (povedka, pravljica) in do tovrs tnega us t ­
varjanja sploh, ko njegove izdelke poimenuje: »poetični izdelki prostega na rodovega 
imia«. ' 

I. 

Ju rč i č b i s t rov idno zaznava v p rozn i (a ver je tno n e misli s amo nanjo, čeprav se iz recno 
res zadržuje le pri njej) s lovstveni folklori še tisto črto, k i je postala p o m e m b e n p redmet 
globinske psihologije, n e da bi je hotel in mogel u s t r ezno definirati, saj se je v e d a ko t t a k a 

' Vrsta razpravljanj o slovstveni folklori vsebuje odstavke ali tudi poglavja o njej kot o viru za preučevanje pretek­
losti, kar sodi v področja posameznih zgodovinskih ved (zgodovina, arheologija, etnologija, geografija itd), in na dru­
gi strani opredelitve, ki se gibljejo v okviru literarne estetike, kar pomeni, da jo jemljejo kot umetnostno kategorijo. 
^ V pomoč pri tem bo že znana opredelitev slovstvene folklore s pomočjo treh ravnin: tekst, tekstura, kontekst. 
' J. Jurčič, O slovenskih narodnih pripovedih in pravljicah. V: Cvetnik, berilo za slovensko mladino, loredil Anton 
Janežič, I, Celovec, 1865, 160-162. 
"J. Jurčič, n. d., 161. 
' Prim. Ivan Grafenauer, Narodno pesništvo, Narodopisje Slovencev II, Lj., 1952, 47. 

Prim. Marija Stanonik, Vprašanje realizma v slovenski folklorni pripovedi, v: Obdobje realizma v slovenskem je-
^iku^književnosti in kulturi. Obdobja 3, Lj., 1982, 519-533, Glej tudi op. 3, 161-162. -Kot zgled za ozaveščanje zgo-

^ r č i č omenja povedke o Hunih - Pesoglavcih, Turkih, medtem ko za primer, recimo tako, ljudske znanosti 
navaJ6i*5g^loške-razlagalne povedke. 

162. 



šele osamosvajala. V pisateljevih besedah , da je v pravlj icah »nasl ikan obraz in značaj na ­
rodov«, da »ga poznaš le po vrhu , ako n e pogledaš v najbolj skri to in notranjo s t ran nje- ! 
govega življenja«,* morda kdo vidi romant ično potezo njegovega pisateljskega in življenj- i 
skega nazora, toda mogoče jih je navezati tudi n a študije K. G. Junga , ' ki v usedlini slov- : 
s tvene folklore odkr iva a rhe t ipe ko t s t ruk tu re ko lek t ivne podzavest i . ' " Toda Mi rcea Elia- ; 
de u p r a v i č e n o dostavlja, da je p r i t em p r imerna previdnost , ke r p r i pravljici ni nepos red - \ 
nega spon tanega ustvarjanja podzavest i , ko t npr. v sanjah, saj imamo ob njej opravi t i z j 
»li terarno formo« ko t p r i drami in romanu , in da imajo psihologi ka r p reveč opravi t i le ] 
z abs t rak tn imi s h e m a m i ' ' t e r pri t em premalo upoštevajo zgodovino in razvoj mot ivov in i 
t em s lovs tvene folklore. 

In s lovenska s lovs tvena folkloristika? Za ps ihološko izhodišče je p r i Ivanu Grafenauer ju 
mogoče jemati njegovo v p r a š a n j e d u h o v n e g a sloga, o čigar las tnost ih razmišlja p r i obrav­
nav i s l o v e n s k e f o l k l o r n e pesmi. '^ Č e p r a v n e p r i k r i v a , d a ga motijo nega t ivne l a s t n o s t i 
njenih nosilcev, jih n e idealizira in mi rno pr iznava: »V na rodn i pesmi se oglaša pač vse, 
kar med n a r o d o m živi, vse, k a r je v n jem dobrega in slabega, lepega in grdega, p lemeni tega 
in n i z k o t n e g a . « " Zmaga K u m r o v a m u v t e m sp roščeno sledi in v en i od njenih knjig je 
ps ihološka prob lemat ika de l ežna samosto jnega poglavja z nas lovom: Ljudska pesem - og- ' 
ledalomišljenja in čustvovanja."* V zače tku poglavja pravi: »V s lovenskem izročilu ni iz- ¡ 
razi to razmišljajočih in razpoloženjskih pesmi in v e n d a r mo remo iz njega razbrati , k a k o i 
so naš i ljudje doživljali resničnost , ki jih je obdajala skozi stoletja zgodovine, in k a k o so j 
čus tvoval i ob vseh b i s tven ih življenjskih pojavih. Kot se značaj posameznega č loveka J 
r azodeva iz njegovega dejanja in nehanja , čeprav o sebi n e govori dosti, p o d o b n o se zna- | 
čaj l judstva r azodeva iz pesmi .«" V nasprot ju z njo je Mi lko Mat iče tov vel iko bolj skep - j 
t ičen. Upira se stališču, da bi bilo l judsko p r ipovedn iš tvo 'zrcalo n a r o d o v e duše ' ; z v id ika j 
priznavanja , »da je v s a k o k r a t n i p r ipovedova lec zgodbe obenem njen avtor«, je po njego­
v e m »jasno, da bo zgodba p r e d v s e m 'zrcalo duše ' tistega, ki jo je oblikoval.«" ' Cen jen i raz­
i skovalec s lovenskega p r ipovedn i š tva se oči tno hoče zavarovat i p red v sak r šn im oč i tkom 
roman t i čne zagledanost i v svoj p redmet , v e n d a r se zdi, da je p r i t em do njega n e p r i m e r n o 
strog. Premalo je terjati od us tnega izročila, da je 'zrcalo ' le k o n k r e t n e g a posamezn ika , saj i 
ta, p r i pos redovan ju izročila pa še celó ne, nikol i ni sam samcat, a m p a k v e d n o v navz ­
križju vpUvov svojega okolja: od starejšega rodu, od ka te rega je izročilo sprejel, in pos lu­
šalcev, ki ga p r i nadal jnjem pos redovan ju zanj spodbujajo ah vsaj prenašajo. 

"i 

M e t o d a Zmage K u m r o v e zadošča za ugotavljanje v rhn je s t ruk tu re pojava, pogrešat i p a i 
je nas lednje faze razčlenjevanja, ki bi pr ivedla do formahziranja na ravni g lobinskih ¡ 
s t ruk tur . N a t e m področju je, kot marsikje drugod, zaora la ledino h r v a š k a folklor is tka . 
Maja Boškovič-StuUi: v eni od svojih anahz odkr iva lastnosti , ki segajo p r a v do izvira g l o - : 
b in ske psihologije, k o v njej odkr iva poteze, ki jih je p r i svojem zdravljenju sprejela ps i - i 
hoana l i t i čna terapija. ' ' ' 

« N. m. 
' Prim. posamezna poglavja v knjigah: Odabrana dela K. G. Junga, I-V, Novi Sad, 1984. Giavni urednik Stevan Vlaj-
kovič. 

Mircea Eliade, Wissenschaft und Märchen, v: Wege der Märchenforschung, Ur. Felix Karlinger, Darmstadt, 1973, 
314. 
" N . m. 

Ivan Grafenauer, glej op. 5, 23, 24. 
" Glej op. 5, 24. 
" Zmaga Kumer, Pesem slovenske dežele, Maribor, 1975, 53-67. 
"Glej op. 14,53. . , . 
" Milko Matičetov, Ljudska proza. Zgodovina slovenskega slovstva, I, Lj., 1956, 137. , .»* 
" Maja Boškovič-StuUi, Narodna predaja o vladarevoj tajni, Zagreb, b. 1., (1966?), 162. ' 

130 N .ve 



Avto r i ca v is tem de lu govori tudi o zavi tem s k o k u iz ku l t a v s lovstvo in se s t em ob k o n ­
k r e t n e m gradivu ustavlja pri vprašan ju razmerja m e d mi tom in v r s tami (žanri) s lovs tvene 
folklore. Po tradiciji je v tej zvezi pač na jvečkra t omenjena pravljica. Tu se S lovencem ni 
t reba s ramovat i zaostajanja, saj je že v drugi polovici 19. stoletja tud i Gregor Krek posve ­
čal t em vprašan jem samostojne razprave. '* 

Mi rcea Eliade opominja, da se n a tem križišču srečujejo raz iskovalc i s lovs tvene folklore 
in zgodovinarji religij ob vprašan ju sve tega /sakra lnega , njim pa se pr idružuje ta tudi li­
t e r a r n a v e d a in filozofija ob vprašan ju n a s t a n k a l i t e r a tu re . " Vprašan je je t ako resno, d a 
se ga v svojem eseju o lepoti^" d o t a k n e celó Jos ip Vidmar , ki je d rugače do vprašanj te 
vrs te h u d o zadržan.^' Zajema ga v okvi r razpravljanja o fantastiki. Po njegovem so osebe 
in zgodbe mitologij večidel pomenl j ive personifikacije ali metaforizirani opisi ve l ik ih na­
ravn ih in č lovešk ih moči, n j ihova vseb ina in smisel je p o m e m b n a raz laga nerazložlj ivih 
dejs tev življenja in s v e t a . " Njegovemu modelu premišljanja se presenet l j ivo lepo pri lega 
razlaga bajnih pojavov (ki so p r edme t s lovs tvene folklore) Jos ipa Ogrinca, Ju rč i čevega 
sodobnika . Z njih odst i ra tanč ico domišljije z dos ledno racionalnostjo, ki jo je bil sposoben 
pozi t iv izem 19. stoletja: h u d e u re ne narejajo čarovnice , a m p a k južni in severn i v e t e r . . . 
ob po rodn icah še čujejo, a n e rojenice, a m p a k b a b i c e . . . S lovence še tlači, toda n e mora, 
a m p a k mlačnost , malomarnos t , n e s r e č n a nes loga . " In v t em t o n u napre j . M e d t e m ko je 
zas topnik n o v e smeri znanos t i v p re t ek lem stoletju še ves omamljen od njenih obe tov in 
zato p r i s t ransk i do sve ta folklornega pripovedništva,2" je arheologija, ko t spec ia lna veda, 
ka t e r e p r imarn i viri so mate r ia ln i os tank i preteklost i , do njega bolj spravljiva. Zgodbe o 
z a k o p a n e m zakladu, z la tem teletu, At i lovem grobu, j udovskem pokopal i šču itd. ji mar ­
sikdaj s p r idom rabijo kot izhodišče za ugotavljanje a rheo lošk ih najdišč. Resda spominja­
jo n a nekdan j e nase lb ine in d ruge oblike življenja pogosto v »popačeni obliki, vklenjeni 
v formule in klišeje izročila,«^' t oda u s t r ezno in te rpre t i rane so v h v a l e v r e d n o pomoč vedi, 
ki prepričlj ivo, na ravnos t otipljivo (v mater ia ln i obliki!) dokazuje , d a imajo folklorne pri­
povedi in slovstvena folklora sploh tudi svoje stvarno bistvo, v dejstvih obstoječe jedro, le ključ 
za njegovo dešifriranje je treba poznati.^'' 

In kaj pravijo n a to s lovensk i s lovstveni folkloristi? Ivan Gra fenaue r ima s lovs tveno fol­
kloro za enega n a d v s e p o m e m b n i h v i rov za študij zgodovine naš ih p rednikov: »O ljud­
s k e m življenju v zgodnjes lovanski in p ras lovansk i dobi do pokris t janjevanja ne poroča 
niti e n a p i sana s lovenska beseda , komajda je ohran jeno v zgodovinsk ih virih k a k o oseb­
no ime. Pač pa živi to življenje še v naš ih najstarejših n a r o d n i h pesmih, bajkah, zagovo­
rih.«^' J e pa tud i na robe . V r s t a mot ivov v gradivu s lovs tvene folklore se n a m zdi danes 

Gregor Krek, Važnost ustnega slovstva (tradicijonalne literature) kot izvirnik basnoslovju (mythologiji). Zora, I, Ma­
ribor, 1872, 171-174. 
"Glej op. 11, 316, 317. 
"> Josip Vidmar, Esej o lepoti, Trst, 1981, 90-95. 
'̂ Take skušnje ima starejša generacija slovenskih folkloristov. 

" Glej op. 20, 92. 
" Obrazi iz naroda. (Spisuje J. O.) = Josip Ogrinec, Zora, št. 3, Maribor, 1. februar, 1872, 31-32. 
" Taka označba o Ogrincu ne pomeni, da ta ni imel prav, ko se je odločil in trudil razsvetljevati svoje rojake. 
" Božidar Slapšak - Svetlana Kojič, Šembilja - hudič na gorečem vozu, Glasnik Slovenskega etnološkega društva, 
16, 1976, 27. 
^'Ivan Sprajc, O razmerju med arheologijo in etnologijo, Lj., 1982, 9, 10, 19, 28, 35, 69, 70. 
" Avtor nadaljuje: »Pesmi so se sicer večinoma zapisale šele v 19. stoletju, jezik ni več stari, tudi dejanje so prenesli 
največkrat v novo kulturno in družbeno okolje, a življenje, ki ga upodabljajo, je še življenje davnih prednikov, pre­
prosta, umetniško premišljena zgradba (kompozicija: razvrstitev in povezava zgodbe) je še stara, takisto umerjeni, 
z zadržanim čustvom napolnjeni slog, neredko tudi še s to umerjenostjo tesno povezana ritmika stavkov,. . . « Ivan 
Grafenauer, Kratka zgodovina starejšega slovenskega slovstva, Celje, 1973, 29. 



čudna , nerazumlj iva, recimo ba rba r ska in p r av / i čno / razložiti in doumet i jih je mogoče 
šele na podlagi poznavanja širšega civilizacijskega in ku l t u rnega okolja, v k a t e r e m je na ­
stajalo. Po tej poti Grafenauer proniclj ivo in prepričlj ivo pojasnjuje mo tna mes ta n e k a ­
ter ih balad, ki še vsebujejo sledi iz omenjenega obdobja.^* V njegovi l i t e ra rnozgodovinsk i 
periodizaciji s tarejšega s lovenskega s lovstva se v s a k o poglavje konču je z vprašan jem fol­
k lo rne pesmi ali ce lo tne s lovs tvene folklore v p o s a m e z n e m obdobju . " 

Gledanju I. Grafenauer ja je najbližja Zmaga Kumrova , saj nanj pri t em tudi n e p o s r e d n o 
navezuje,^" ko pravi, da »v s lovensk i l judski pesmi n e smemo videti samo b e s e d n e ume t ­
nine , ma rveč n a m more pomeni t i tudi enega izmed v i rov za spoznavan je mater ia lne ku l ­
ture , običajev, čus tvovanja in mišljenja našega č l o v e k a . . . « Le s s tavkom: »Seveda pa niso 
vse pesmi e n a k o odsev življenja,« se d is tanci ra od naziranja, d a bi bila folklorna p e s e m 
k a k o r fotokopija življenja. 

Mi lko Mat i če tov je pri tem vzporejanju t eks t a s k o n t e k s t o m vel iko bolj nezauplj iv. Po 
njegovi nače ln i opredel i tv i folklorne pripovedi , kljub t e m u da »v njih po navad i prevla­
duje domišljija«, odsevajo seveda tudi r a zne s tva rne nadrobnos t i iz življenja in mišljenja 
naš ih prednikov . Mars ika j , k a r se n a m zdi never je tno, 'pravljično', je b r ž k o n e spomin n a 
d a v n o o p u š č e n e n a v a d e in obrede.« A razpravl janje nadaljuje z naš tevan jem pasti , v ka­
te re se l ahko u jame raz iskovalec s lovs tvene folklore, če bi ga mikalo delati p reh i t re sk le­
pe o zgodov inskem pr ičevanju njenih pr ipovedi . Po n jegovem je p a č »težko določiti, kaj 
so v l judsko zakladnico pr ispeval i ta in ta doba, to in to gibanje, ta in ta zgodovinski junak 
itd.«^' Iz njegovih izvajanj sledi, d a r a z u m e p r ipovedno folkloro za bolj u m e t n i š k o avto­
n o m n o ustvarjanje, ko t je to mogoče trditi o pét i folklori n a podlagi predstavljanja le-te 
pri Z. Kumrovi . 

Da ti razločki med njima ne izhajajo le iz raz l ičnega p r edme ta n june ob ravnave (eden go­
vori o prozi, d ruga o pesmi), pr iča razpravljanje Borisa Merhar ja , ki sicer iz recno p r i znava 
in u p o š t e v a s inkre t i zem folklorne pesmi, v e n d a r o zunajbesedi lnih vplivih nanjo sprego­
vori p r a v n a k r a t k o , " da se l ahko bolj posvet i njenim las tnost im in posebnos t im na ravni 
besedila , pri č emer pač izhaja iz nače l l i te rarne vede. Zmaga K u m r o v a analizi besedi l do­
daja še poglavja, s ka ter imi s t reže e tno lo škemu gledanju n a p r e d m e t o b r a v n a v e in v njih 
dodobra obdela tud i nj ihov k o n t e k s t : " V t em bi se ji v knjigi o s lovenski ko lednišk i d ra­
mat ik i hotel pr idruži t i tudi N i k o Kuret, v e n d a r m u pomanjkljivi zapisi za ta del tega niso 
omogočili.^" 

M o r d a bi kdo n a podlagi terminologije pri predstavljanju vidika konteksta , v ka te rem živi 
s lovstvena foUclora, namreč: odsev, odmev, zrcalo, ogledalo," pomislil, da gre za aktual i­
ziranje teorije odraza v p r e d m e t n o raziskavo. V e n d a r je resn ica da leč od tega. Omenjen i 
termini in pojmi n a m r e č niso uporabl jeni kot zah teva ob ustvarjanju oz. pos redovan ju 
s lovs tvene folklore, to je pri n j enem aktuahzi ranju , a m p a k le ko t besedn i p r ipomoček pri 
predstavl janju okolja, v k a t e r e m živi in v k a k r š n e m obstaja, torej post festum, n e pa, d a 
bi ji predpisoval i zanj kakr šnekoH recepte. 

" Glej op. 27, 30-32. 
" Prim. celo knjigo, omenjeno pri op. 27. 
'»Glej op. 14, 44. 
^'Glej op. 16, 136. 
" Boris Merhar, Ljudska pesem. Zgodovina slovenskega slovstva 1, Lj., 1956, 34. 
"Gle j op. 14, 19-67 
»Niko Kuret, Slovenska koledniška dramatika, Lj., 1986, 17-18. 

Odmev narodne pesmi (glej op. 27, 41), Odsev stvarnosti v ljudsidh pripovedih, (glej op. 16, 134-135), Odsev živ­
ljenjske resničnosti v pesmi. Ljudska pesem - ogledalo mišljenja in čustvovanja (glej op. 14, 44-67). Podčrtala M. 
S. 



N a sp lošno tu omenjena imena s lovenske folkloristike izhajajo iz geografsko-zgodovin-
ske metode ali t. i. finske šole, le da z neka te r imi osebnimi in p r edme tu us t rezn imi mo-
dihkacijami. Zamišl jena je bila p r e d v s e m v pomoč raz iskavi p r ipovedne folklore, ke r je 
bila p redpos tavka njenih ustanovitel jev, da bo mogoče b i s tvena vprašanja folklornih pri­
povedi reševat i šele n a temelju popo lne zbirke monografij o p o s a m e z n e m tipu pr ipovedi . 
Pri S lovencih je ed ina t aka monografija, ki je tudi p rva v Jugoslaviji , izpod peresa Mi lka 
Mat iče tovega z nas lovom Sežgani in prerojeni človek.^*" Sledila m u je Maja Boškovič-StuUi 
z monografijo: Ljudska predaja o vladarevoj tajni,^^ v u v o d u ka te re pa že t eh ta prednos t i 
in pomanjklj ivosti te metode . Zamer i ji, da se izčrpava v iskanju praoblik pr ipovedi in poti 
nj ihovega širjenja.'* 

III. 

Ni naključje, da je p rav ona v Jugoslaviji največ storila za to, da bi tudi s lovs tveno folkloro 
sprejemali kot umetnos t b e s e d . " To n e pomeni , da tej veji dotlej kaj t akega sploh ni bilo 
pr iznano; samo da je bilo po en i s t rani le bolj nomina lno , hkra t i pa še zoženo le n a tekst . 
Prvo k o n k r e t n o pomeni , da dehnici ja s lovs tvene folklore n a v a d n o je vsebovala tudi k lav­
zulo o umetniškos t i , k o n k r e t n a anal iza pa se je ubada la zgolj s snovnimi problemi, ki so 
jih zastavljale var iante , vprašanja ubesed i tve pa so bila odpravl jena s pavšaln imi ugoto­
vi tvami o posebnos t ih njenega stila. Druga pomanjklj ivost je bila v tem, da ni bila uzaveš -
čena teks tura (oživljanje, izvajanje besedila) folklornega dogodka. 

In kako se je do te plati s lovstvene folklore obnašala s lovenska folkloristika? Kolikor sta 
ji Jos ip Ju rč i č in Jos ip Ogr inec v 19. stoletju ut i ra la pot, je t reba reči, d a prvi v že ome­
njenem članku"" prisoja poeziji s lovs tvene folklore e n a k o težo, morda še večjo, k a k o r jo 
daje njeni vlogi za z n a n s t v e n o razglabljanje. N a s p r o t n o se v e d e do nje J. Ogr inec . Vel iko 
več m u je do t eh tnega presojanja in in terpret i ranja n a r a v n i h in drugih pojavov k a k o r za 
poe t ično razsežnos t folklornih izdelkov."' 

O d s lovensk ih folkloristov je mogoče najbolj razč lenjene označbe posamezn ih vrs t slov­
s tvene folklore, glede n a njihov es te tski vidik, najti pri Ivanu Grafenauerju. Že nas lov po­
glavja"^ Narodno pesništvo (podčrtala M. S.) daje slutiti, k a k š n o stališče zavzema do ob­
r a v n a v a n e g a pojava; d a n e gre za s tereotip, kažejo njegove opredel i tve: pregovor i so po 
n jegovem najkrajša oblika n a r o d n e poezije, so bolj ali manj ume tn i ško i zobhkovan i ok­
raski l judske govorice, poezija za v s a k dan. U g a n k e že niso več le umetn i šk i ok ras vsak­
danje l judske govorice, a m p a k že docela svoja vrs ta n a r o d n e g a pesništva. Najlepše med 
njimi so, k a k o r najlepši i zmed pregovorov, p r a v z a p r a v le podobe, metafore in metonimije, 
alegorije, le da so podobe v u g a n k a h t ežko umljive, ke r jih n e pojasnjuje, k a k o r pregovore , 
že pri ložnost , ob ka ter ih se rabijo, torej vsebina." ' Folk lorna pesem je ko t u m e t n i š k o h o ­
tenje posamezn ikova umetn ina . Gra fenauer se zadržuje pri n jenem poe t ičnem slogu, a se 
zaveda, da se po svoji es te tski v rednos t i med seboj m o č n o razločujejo"". Po njegovem na ­
rodno pesn iš tvo obsega vse k a k o r koli obl ikovane , besedno-duhovne umetnine (podčrtala 

" Milko Matičetov, Sežgani in prerojeni človek, Lj., 1961. 
!'Glej op. 17. 
"Gle j op. 17, 8-13. 
"Prim. naslov knjige: Maja Boškovič-Stulli, Usmena književnost kao umjetnost riječi, Zagreb, 1975. 
« Glej op. 3. 
" Glej op. 23. 
« Glej op. 5. 
"Gle j op. 5, 12, 17, 18. 
"Gle j op. 5, 19,21,22. 



M. S.), ki jih je n a r o d n o občes tvo sprejelo za svoje in jih posvojilo po d u h u in slogu,'" t a k o 
seveda tud i p r o z n a folklora. Njene p o s a m e z n e vrs te opredeljuje p rav glede n a razmerje 
med zgodovino in poezijo - pri čemer s ta spet v ozadju bra ta Gr imm - a poudarja, da so 
še pomembnejš i razločki glede notranje oblike in sloga« (podčrtal avtor)."'' N a podlagi de­
finicij je t reba priznati , d a je Ivan Gra fenauer skuša l vzdrževa t i ravnotežje med zgodo­
v insko in es te t sko ob ravnavo s lovs tvene folklore, m e d t e m ko je k o n k r e t n e a n a h z e bolj 
posveča l s n o v n i m kot obUkovnim vprašan jem - p a č tud i v d u h u časa in v sk ladu s t eo­
re t ično zasnovo p o s a m e z n e s t roke (v t em pr imeru l i terarne vede)." ' 

Posebnos t Merha r j eve r azp rave o folklorni pesmi je i z redna preciznost . T a k o tudi ob 
vprašan ju es te tskost i diferencira k o n k r e t n o gradivo n a tako, ki to oceno zasluži, in n a 
d rugačno , ki ga pa kljub t e m u ni prezret i , v e n d a r glede na e tnološki in n e es te tski kriterij . 
Toda s svojim nače lom hierarhizaci je ni vsiljiv, saj i z recno poudarja, da se pri ob ravnav i 
»l judske pesmi n e smemo omejevati na samo estetski vidik, in to iz dveh razlogov: 1. pri 
s lovs tvenozgodovinsk i zgolj 'besedni ' obravnav i de lamo ljudski pesmi že t a k o nasilje, ko 
jo o r o p a m o njene druge b i s tvene - m u z i k a l n e ses tavine , ki šele z njo z d r u ž e n a živi ta pe ­
sem svoje p ravo življenje. 2. M n o g e n a š e l judske pesmi so po svoji zgolj besedn i s t ran i 
le sk romne es t e t ske cene , zato pa so za življenje in pesn i ško snovanje našega l judstva 
preznači lne , d a bi jih mogli prezreti."* 

Vprašan ju o umetn i škos t i folklorne pesmi se Z. K u m r o v a n e izmika, a čep rav ji je posve ­
tila vse svoje delo, govori o t e m z do ločeno pogojnostjo: »Ljudska p e s e m ni docela uli ta 
umetn ina , a m p a k k a k o r moza ična podoba, z ložena iz delcev, ki jih je mogoče uporabi t i 
v d rugačn ih zvezah za ses tav ine d ruge slike .. . V e n d a r ima v s a k a dobra l judska pesem 
obe odUki p r a v e umetn ine : v seb insko je polna in j ez ikovno dovršena , da n i k a k o r ni p re ­
t i ravanje govorit i o slogu l judskega pesn i škega izražanja.«" ' 

O d kod de lna zadržanos t glede es te t ike pri n a v e d e n i h oprede l i tvah folklorne pesmi, je 
mogoče dobiti pojasnilo pri A l e n k i Goljevšček. Že v e č k r a t omenjeno s tahšče, d a slov­
s tvena folklora v fazi k o n t a k t n e komunikac i j e ' " nikol i n i u teml jena samo es te tsko, a m p a k 
v e d n o tudi del življenja, razloži v abs t rah i ran i obliki, ka r daje n jenim izjavam posebno 
težo. Toda n a r a v n o s t pretresl j ivo deluje njen sklep, d a je za nadv lado es t e t ske funkcije 
folklorne pesmi nu jna smrt le-te, to je izločitev iz n jenega n a r a v n e g a okol ja" in celó p re ­
n o s v l i teraturo, k a r pomen i tudi njen p res top v n a č i n t e h n i č n e komunikaci je . '^ 

Kaže, da, žal, še tudi njo z a d e n e presoja Mi lana Leščaka, ki pravi, da je bila t eore t ična b a z a 
folkloristike v pre teklos t i v e č i n o m a ob l ikovana s pogledi l i te rarne v e d e in l i te rarne zgo­
dov ine in zato ni mogla dovolj odkri t i p ravega m e h a n i z m a življenja s lovs tvene folklore 
niti n e p o s r e d n e zveze p r e d m e t a svoje raz i skave s socia lnim okoljem in psihologijo ust­
var janja ." Svojo zadržanos t do t a k š n e g a pr is topa izpričuje tud i z ugotovitvijo, da sta se 

«Ge j op. 5, 12. 
Glej op. 5, 47. 

" Prim. o tem njegovo bibliografijo v delu iz op. 27, 292-308 in avtorjeve lastne opredelitve te metode. Glej o tem 
delo iz op. 27, 267 in njegove Literarnozgodovinske spise, Lj., 1980, 235-237, in drugod. 
« Glej op. 32, 32 
«Glej op. 14, 71, 68. 
'° Prim. Marija Stanonik, Slovstvena folklora v domačem okolju. Mentor, 1984, št. 8, 36-37. 
" Pri takem premišljevanju očitno deluje zavest delitve dela, tj. načelo diferenciacije in hierarhizacije, to je drug kul­
turni, da ne rečemo civilizacijski krog, kakor je obstajal ob času prevladovanja slovstvene folklore in ob določenih 
pogojih obstaja še danes, čeprav ga je prej omenjeni nadvladal. 
« Alenka Goljevšček, Mit in slovenska ljudska pesem, Lj., 1982, 181. 
" Milan Leščak, Poznamky k vyskumu siičasneho stavu folkloru na Slovenskem, Slovensky narodopis, XIX, 1971, 
št. 2, 212. 



razsvet l jenstvo in r o m a n t i k a or ient i ra la le n a a rha i čne folklorne pojave, poudarjajoč nji­
hovo es te t sko funkcijo, le da je rekons t rukc i ja zgodovine imela prednost . Č im bolj je pr i ­
hajala do vel jave pot reba po kompleksnos t i e tno lošk ih raz iskav in p o m e n n e p o s r e d n e g a 
opazovanja, t em bolj je prihajala v ospredje p o m e m b n o s t s i nh rone anal ize ko t e n a k o v ­
rednega de la e tno loškega in folklorističnega študija. '" T a k o Leščak. Do podobn ih spoz­
nanj, k a k o r omenjeni s lovaški foDclorist, prihajajo raz iskovalc i s lovs tvene folklore na za­
hodu. Niso se pripravljeni sprijazniti z dejstvom, da bi p redmet njihovih raz iskav deloval 
es te tsko šele ko t ba lzamiran mrlič, a m p a k se trudijo najti ins t rumentar i j , ki bi s lovs tveno 
folkloro v t em pogledu osamosvojil od kri teri jev l i terature , n e pa, da ji je zaradi njih v e d n o 
podre jena in zato mars ikdaj podcenjevana . Us t rezno in pravičnejše v redno ten je slov­
s tvene folklore bi bilo mogoče zagotoviti šele, ko bi našl i kl juč zanj znotraj nje same. 

Eden od p o s k u s o v za dosego tega cilja je p remik pozornos t i od folklornega besedi la k nje­
govemu izvajanju. S lovs tveno folkloro je t reba raz iskovat i t ako kot obstaja, ko t k o m u n i ­
kacijski proces . V r ea lnem pojavljanju (na ravni parole) folklornih eno t n i dvojnost i med 
p rocesom in proizvodom. Pr ipovedovanje je pr ipoved. Pr ipovedovalec , njegova pr ipoved 
njeni pos luša lc i se obnašajo d rug do drugega ko t deh enega eno tnega toka komun ikac i j ­
skega dogajanja. N a tej podlagi Dan Ben-Amos definira s lovs tveno folkloro ko t u m e t n i ­
ško komunikac i jo v majhnih s k u p i n a h . " V e n d a r bi spe t zašh v s lepo ulico, če bi vztrajali 
zgolj pr i analizi p rocesa pr ipovedovanja/pet ja , saj bi zanemari l i njegove p roduk te : p r ipo­
vedi, pesmi. Zato M. Boškovič-StuUi pritrjuje A l a n u Dundesu , ki si p r izadeva za e n a k o ­
p r a v e n pr i s top do vseh t reh ravnin s lovs tvene folklore: teks ta , k o n t e k s t a in t e k s t u r e . " 

T e k s t u r a je nač in podajanja besedi la z glasom, mimiko, ges tami in mars ikdaj tud i z glasbo 
in plesom. V podrobnos t ih je vsi avtorji n e interpret i rajo e n o u m n o , " a se zavedajo nje­
nega p o m e n a za pravi lnejše in us t rezne jše obravnavan je omenjene vrs te l judskega ust­
varjanja, saj ga je s tega vidika mogoče zasledovat i v n jegovem n a r a v n e m okolju, in to 
v času izvedbe p o s a m e z n e s lovs tvenofo lk lome enote . M o r d a je iz n a k a z a n e g a že očitno, 
a naj bo še iz recno povedano , d a je s tega zornega kota s lovs tvena folklora v svoji celostni 
s t ruk tu r i od etabUranih umetnos t i najbližja gledahšču; zato ni naključje, da se je H e d a J a -
son,'* odločUa za še preciznejši pojem: dramatizaci jo t eks ture . Ta prihaja posebno do ve ­
ljave pri p rocesu p r ipovedovan ja . " 

Že p r ed t r ideset imi leti je to potezo p o m e m b n e g a de la s lovs tvene folklore bistro opazil 
Mi lko Ma t i če tov in svoja zapažanja konča l z besedami : »Take znači lnost i l judsko pr ipo­
vedn iš tvo že neko l iko pribUžujejo igralski umetnosti.«'"'' N e p o s r e d e n »stik s pravljičarji 
je rodil spoznanje o živi pravljici' (podčrtala M. S.)", o ume tn i šk i zvrsti, ki je s lovenska 
k las ična es te t ika n e pozna . Pravljica - in v s a k a zgodba iz živih us t - ni samo b e s e d n a li­
t e r a r n a zvrst, a m p a k samostojna umetn ina , ki jo improviz i rano oblikuje živi p r ipovedo­
valec. Zap i sano besedi lo je samo usedl ina, ki l a h k o zanima l i te rarnega zgodovinarja, 
manjka pa ji b i s tvena p rv ina - živi človek, ki besedi lo pr ipoveduje, poje, celó igra, p r e -

Milan Leščak, Vyskum siičasneho stavu folkloru na Slovenskem - metódy, probiemy, ciele, Slovenski narodopis, 
XX, 1972, št. 2, 185. 
" Citirano po razpravi: M. Boškovič-Stulli, Usmena književnost, v: Povijest hrvatske književnosti, knjiga 1, Zagreb, 
1978, 13-16. 
"Gle j op. 55, 16-17. 
"Glej op. 55, 16-21. 
5» Glej op., 55, 16. 
" Zato bi bil najbolj primeren način dokumentiranja fofklornega pripovedništva z avdiovizualnimi sredstvi, s amer 
bi bili posneU ne le glas in govor pripovedovalca, ampak tudi njegovi gibi in mimika. 
'»Glej op. 16, 122. Pri tem Matičetov ni zatajil literarnih vrednot besedila, saj je dal celó naslov: Literarne vrednote; 
glej op. 36, 153-160., 
" Milko Matičetov, Utrinki iz ljudskega pesništva. Novi svet, 7, 1952, 186-192, 378-384, 474-477. 



prost umetnik , čigar ustvar ja lnost se kosa z obl ikovanjem pr i znan ih l i teratov in igralcev. 
Poleg obilja zbranega gradiva, ki še čaka prepisov, obde lave in analize, je to spoznanje 
m o r d a največja pr idobi tev Mat iče tovega raz i skova lnega dela.«'^ Njegova t e r e n s k a prak­
sa je že zdavnaj potrdi la današnjo sodobno folkloristično teorijo v tej zvezi in mars ikdaj 
je škoda, da vod i lnemu s l o v e n s k e m u raz i skova lcu p r o z n e folklore ni p rav nič do t eore ­
t ičnih formulacij spoznanj , k i si jih je pridobil z bogat im t e r e n s k i m delom. 

Tud i o ustvarjalni interakciji med p r ipovedova lcem in poslušalci - sprejemalci njegove 
pr ipovedi je pisal Mat iče tov že v času pred pr ip ravo svoje geografsko-zgodovinsko u t e ­
meljene, že omenjene , monograf i je" in se m u je v njej zdelo v r e d n o opozorit i nanjo. '" Ka­
kor svoj čas Mati ja Majar-Zi l j ski ' ' tudi on omenja diferenciacijo pr ipovedi in s lovs tvene 
folklore sploh glede n a vrs to poslušalcev: odrasl i ( m o š k i : ženske) - o t roc i . " 

O vza jemnem sodelovanju med igralci in gledalci v času p reds tave iz redno suges t ivno 
piše Polde Bibič in ma lone vse njegove igralske skušn je v tej zvezi je mogoče prenes t i tudi 
n a razmerje med pr ipovedova lcem in poslušalci v p rocesu folklornega d o g o d k a . " Le v ne ­
čem ima, kot kaže, vsaj v določenih krogih ljudski p r ipovedova lec celó prednost ; s t rokov­
njaki, ki raziskujejo njegovo ume tnos t (pač v š i ršem smislu), m u že lep čas priznavajo, da 
je avtor, av tor svojih zgodb,'* medtem, ko naj bi igralcu oporekal i , d a je ustvarjalec, av tor 
še celó n e , " k a k o r nad tem br idko toži e d e n naj imenitnejših s lovenskih odrsk ih ume t ­
n ikov . Prav dejstvo, da je nosi lec s lovs tvene folklore ča sovno hkra t i ustvarjalec besedi la 
(namreč glede n a njegovo sp ro tno obhkovanje , torej n a ravni parole - n e k a k o t ako ko t 
je izvajalec džeza hkra t i tudi av tor skladbe) in njegov izvajalec n e le s svojim glasom, am­
pak s cehm svojim telesom, ga zbhžuje s pojavom nove u m e t n o s t n e veje «performance». '" 
N e k a t e r a t e rmino loška ujemanja med njima zastavljajo vprašanje: Al i je p raksa «perfor­
m a n c e * naš la idejo za svoj na s t anek v folklornem d o g o d k u ah je, naspro tno , teorija s lov­
s tvene folklore dobi la pomoč za svoj k o r a k naprej v «performancia? 

Po svoji s trukturi je s lovstvena folklora najbližja eseju, če bi iskah njeno vzporednico v 
konservi rani besedni umetnosti . In odgovor n a nas lovno vprašanje? Znanost je slovstve­
n a folklora mars ikdaj kor is ten vir, njen pros tor v umetnos t i pa je odvisen od kval i te te nje­
nega obl ikovalca - izvajalca. 

Troje v id ikov r az i skave s lovs tvene folklore, to je s stališča (globinske) psihologije, zgo­
d o v i n e in estet ike, je n a eni s t rani pr iča t is tega n jenega s inkret izma, ki je obstajal p red 
zavestjo o delitvi de la tudi na področju k u l t u r e ubesedovanja , na drugi s t rani pa dokaz , 
da je kljub najrazličnejšim pr i t i skom še v e d n o ni mogoče strpati brez težav v ta ali on i 
predal, saj iz njega prej ali slej vedno znova pobegne - in dokler je tako, se za njeno živ­
ljenje ni bati - (in tudi njeno identiteto ne).' 

« Prim. Niko Kuret, Naša 25-letnica..., Traditiones, 2, 1973, 26. 
Glej op. 36. 

"Gle j op. 36, 159. 
" Matija Majar-Ziljski, Nekaj od Slovencev. Kmetijske in rokodelske novice, št. 34, 136, 21. Veliki serpan, 1844, 
š t 35, 28. Veliki serpan, 1844, 138. 18. Kimovca, 1844, 151. 
"Gle j op. 16, 124. 
" Polde Bibič, Igralec, Lj., 1986, 35, 49-50, 66, 67. 
" Prim. op. 16, 137. in še: Milko Matičetov, v Slovenske ljudske pesmi. Ur. Z. Kumer, M. Matičetov, B. Merhar, V. 
Vodušek, Lj., 1970, XX-XXI, M. Matičetov, Zverinice iz Rezije, Li, - Trst, 1973, 30. 
" Glej op. 67, 57-59. 
™ Glej op. 50, 36. 
• Prispevek je bil pripravljen za IH. madžarsko-jugoslovansko konierenco o folklori v Budimpešti od 2. do 3. novembra 1987. 



Summary 

LITERARY FOLKLORE A S S C I E N C E A N D A S A R T 

T h e r e a s o n s for t h e es t ab l i shment of l i t e ra ry folklore w e r e pr imar i ly m u c h more scientific t h a n ar ­
tistic. Its task w a s ma in ly to expla in t h o s e p h e n o m e n a (in na tu re ) wh ich s u r r o u n d e d m a n and his e n ­
v i ronmen t ; to exp la in t h e m in a w a y a n d accord ing to possibili t ies wh ich w e r e pe rmi t t ed and m a d e 
possible by t h e d e v e l o p m e n t of man ' s ability of obse rva t ion and cognit ion. H e r e lie t h e origins of m y ­
thology (myths, fairy-tales), ph i losophy (proverbs), e x p l a n a t i o n s of na tu ra l p h e n o m e n a (aetiological 
tales), a n d historical e v e n t s (historical tales). It is poss ible to follow va r ious a r c h e t y p e s of th ink ing 
and laws which seem senseless or e v e n backward, but which in reality contain a paradox, me ta -
phorization or other procedures in the selection of linguistic means; at p resen t t h e y are considered 
as poetic and thus aesthetically relevant. 

Tomo Korošec 
Fakul te ta za sociologijo, poli t ične vede in nov ina r s tvo 
v Ljubljani UDK 808.63-08/-093;07 

Z A S T R T I Č A S O P I S N I N A S L O V I 

1. Časop isn i nas lov je p rvovr s tno vprašanje stilistike poročevals tva , tj. dela jez ikovne sti­
listike, ki p roučuje de lovanje in prilagajanje jezika posebn i funkciji poročevals tva . 

Časop isn i nas lov je zak l jučeno jez ikovno sporoči lo ali p a to pos tane skupaj z besedilom, 
ka te rega naslavlja. Iz tega izhajajo tri funkcije po ročeva l skega naslova. Govor imo o po-
imenovalno- informat ivni , informat ivno-sta l iščni in pozi t ivno-pr idobivalni funkciji, ki so 
v tej razdeli tvi postavl jene tako, da kažejo medsebojno preple tanje sosednjih (prve in dru­
ge, d r u g e in tretje) ali m o ž n o izkl jučevanje (prva-tretja). ' 

Dejstvo, da gre pri časop i snem sporočanju n e samo za po t rebo po ve l ikem številu nas lo­
vov, a m p a k tudi za vel iko število različnih (različne vrs te sporočil naslavljajočih) naslo-
vov,2 postavlja avtorje pogosto v zadrego, iz ka t e r e n e poiščejo zmeraj ugodnega izhoda. 
Tukaj bodo ob ravnavan i t akšn i napačn i časopisn i nas lovi , ' za ka te re uporabl jamo v naši 
časopisni stilistiki po imenovanje zastrti časopisni naslovi. 

Zastrt i nas lovi so v bis tvu n e u s p e h naslovi, n a s t a h zaradi n a p a č n e u p o r a b e jez ikovnih 
s reds tev (izbor iz dan ih sredstev). T a k a - ho tena , p r e d v s e m pa n e h o t e n a - upo raba po­
vzroči, da nas lov izstopi iz okvi ra konvenci je , se pravi iz ustal jenih n a v a d pri branju ča­
sopisa, in povzroči motnje pri spre jemanju časop isnega sporočila. 

1.1 Za dosezanje večjega u č i n k a svojega sporoči la ima nov ina r n a razpolago določene 
st i lne pos topke . Pri naslavljanju besedi l jih med drug im uporablja za to, da nas lovn ika pri-

' Prim. T. Korošec, K tipologiji časopisniii naslovov, Slavistična revija, 1977, 1, 25. Drugačno razvrstitev prinaša E. 
Machačkova, K semanticko-syntakticke vystavbe novinovycii titulkii, Slovo a slovesnost 1985,3,115-224; na prvo 
mesto postavlja agitacijsko, tej sledi informativna in nato vrednotilna funkcija časopisnega naslova. 
' T. Korošec, K tipologiji . . . str 23-25. 
' Gradivo je predvsem iz dnevnika Delo v zadnji petnajstih letih. 



dobi za branje svojega sporočila. S stal išča stilistike so to »legalni« stilni postopki , ki jih 
s lovenska časopisna stilistika ugotavlja, popisuje in ocenjuje nj ihovo stilno vrednos t . Pri 
t em izhaja iz danos t i in novinar ju pr iznava, da tudi on svoj izdelek »ponuja« nas lovn iku , 
d a p repros to želi biti bran. Pri t e m spo ročeva lnem procesu pa glede pridobivanja bra lca 
v naš i družbi , v n a š e m k u l t u r n e m okolju obstaja določen prag, k i ga nov ina r n e sme pre ­
stopiti, če naj n e pr ide v nasprot je z d ružben imi normami , nov ina r sko etiko, konvenc i jo 
med časopisom in nas lovnik i ter p rogramskimi zasnovami časopisne hiše."* 

1.2 Ker se bo pr ičujoče razpravljanje dot ikalo meje zelo občutl j ivega področja v poroče-
valstvu, tj. senzacional izma, je nujno, da se ta pojav p r ikaže v luči stilistike in na to omeji 
še n a stilistiko časopisn ih nas lovov. 

Pri stilistiki je o senzac iona l i zmu smo t rno govoriti le ko t o posledici neprav i lne rabe je­
z ikovnih sredstev, k a r pomen i (če se omejimo n a časop isne naslove), da je senzac iona-
Hzem h o t e n a obl ika naslavljanja, se pravi, običajna metoda, ki jo ko t t ako spre jema tud i 
nas lovnik . Kot h o t e n a oblika, s ka te ro se želi doseči k o n k r e t n i učinek, npr. boljša prodaja 
časopisa, je sencaz ional i s t ičn i ' časopisni nas lov t ak pojav, ki n a š t isk ločuje od dela meš ­
č a n s k e g a (bulvarskega) tiska. To n i k a k o r n e pomeni , da bi si zatiskali oči p red pojavom, 
ki je mogoč tudi pr i nas, samo da ga sti l istika ko t legalno me todo v za n a s nespre jemlj ivem 
t isku p r e p u š č a nov ina r sk i etiki, o b r a v n a v a p a ga le ko t posledico n a p a č n e g a izbora je­
z ikovnih sredstev, pri nas lovih torej ko t skup ino v okv i ru zastr t ih nas lovov. Tudi d ruž ­
b e n e okoliščine, ki že same n a sebi omogočajo pogosto pojavljanje senzacional izma, so 
pri nas v m n o g o č e m d r u g a č n e kot v meščansk ih d ružbah . T a k o je npr . s tvar naš ih ku l ­
t u rn ih n a v a d (regulirano pa je tudi z zakonom), d a n e spre jemamo tiska, ki bi poroča l o 
zasebnih (pikantnih) zgodbicah in in t imnost ih iz življenja popu la rn ih oseb (filmskih 
zvezdnic , plejbojev, pevcev, nj ihovih erot ičnih afer ipd.), skra tka , o vsebini, ki daje mož­
nosti za nas topanje senzacional izma, kol ikor ni to že s ama n a sebi. 

Senzac iona l izem zadeva t a k o časopisni nas lov ko t tudi sporočilo, in k e r nas tu zanimajo 
samo nas lovi v razmer ju do (recimo, senzacional is t ičnega) besedila, je t reba osvetliti tud i 
to razmerje. 

P redvsem n e š tejemo za senzac iona l izem odklona, ki n a s t a n e zaradi krš i tve v s eb i n s k e 
povezanos t i m e d nas lovom in sporoči lom. Iz te k rš i tve n a s t a n e le e n a od vrs t zastr t ih na­
slovov, t. i. prazni naslovi. Senzac iona l izem je neko l iko širši pojav, ker zajema izbor t ak ih 
jez ikovnih s reds tev (v nas lovu in besedilu), ki n e odražajo pomembnos t i sporočila, in k e r 
je l ahko senzac ionahs t i čno tud i samo besedilo, je bolje, da v stilistiki nas lovov govor imo 
o hiperboličnih naslovih, o senzacional is t ičnih pa le kot o možn i posledici h iperbol ičn ih 
nas lovov. 

1.3 Zas t r te časop i sne nas love torej d e h m o v dve vrsti: v p r a z n e časopisne nas love in h i -
p e r b o h č n e časop i sne naslove. 

Zast r tos t kot pojav r a z u m e m o tako, d a se kaže bodisi kot izrazita p raznos t nas lova bodisi 
kot izrazita hiperbol ičnost , pri č emer je najvišja stopnja praznos t i ( A - B)H, in k e r so s top­
nje praznos t i in h iperbol ičnost i razl ične, obstaja m e d obema p r ek r i v n o območje, tj. ob ­
močje upadanja praznos t i in naraščanja hiperbol ičnost i , ko se p razn i naslovi polnijo v 
smeri hiperbol ičnost i . To območje imenujemo območje zastrtosti P-H/H-P. V t em območ­
ju zastr tost i je raz l ika med praznost jo in hiperbol ičnost jo teže ugotovlj iva (gl. grafi). _̂  

To velja predvsem za kršitev stilističnih pravil; tako je pač tudi sankcioniranje takih kršitev pri nas neznatno in 
neuveljavljeno. Kršitev z zakonom predvidenih norm izstopa iz tega razpravljanja, s čimer ni rečeno, da z raznimi 
stilnimi sredstvi niso mogoče kršitve, katerih sankcioniranje predvideva naša zakonodaja. 
' V novejšem času se na to delikatno področje spušča mariborski tednik KAJ, ki se zlasti v naslovih, pa tudi v be­
sedilih poigrava z dvoumnostjo, kot da uporablja senzacionalizem, da bi se hkrati iz njega norčeval. Stilni postopki 
KAJ-a so vsekakor potrebni stilistične raziskave. 



Razlika m e d prazn imi in hiperbol ičnimi nas lovi je p r e d v s e m v tem, da pri p rv ih ni med 
nas lovom in besedi lom n o b e n e vseb inske povezave in zato se smisel nas lova (pri najvišji 
stopnji praznost i ) n e ugotovi niti po p r e b r a n e m besedi lu . Pri h iperbol ičnih pa t aka p o v e ­
zava je, le da je izbor jez ikovnih s reds tev tak, da izkrivlja resn ičnos t vseb ine sporočila, 
n a v a d n o tako, da veča de jansko p o m e m b n o s t sporoči la oz. enega dela sporočila. 

območje upadan ja 
p raznos t i in na raščan ja 
hiperbol ičnost i 
(območje zas t r tos t i P-H/H-P) 

h iperbol ični nas lovi 

Prazni in hiperboHčni nas lovi nastopajo kot veliki in mali , ' v e n d a r so v vel ik ih nas lovih 
motnje zaradi zastrtosti (praznosti , pa tudi hiperboličnost i) manjše, ke r nejasnost odprav i 
že podnas lov . Zato je zastr tost najizrazitejša sti lna š ibkost v mal ih naslovih, ko pri spre­
jemanju p re idemo o d nas lova n a r a v n o s t v besedilo. 

2. Najsplošnejši t ip p razn ih nas lovov je p o d o b e n panaslovom,^ vsaj s staUšča definicije pa-
naslova, ki je od besedi la grafično ločen niz jez ikovnih z n a k o v in »naslavlja« svoje, tudi 
g r ahčno ločeno jez ikovno sporočilo, tj. vest, od lastnost i nas lovov pa je ohran i l samo še 
grafično, ločuje ves t od ves t i pod do ločen im rubr i čn im nas lovom, o vsebini p a n e pove 
nič oz i roma daje s a m o p o d a t e k o kraju dogodka . 

Tud i p razn i nas lov (ki s eveda ima svojo vseb ino in svoj smisel), de jansko n e daje o d e ­
janski vsebin i nobenega podatka , b i s tvena razl ika nasprot i panas lovom pa je v tem, d a 
pri spre jemanju tega n e s p o z n a m o iz samega nas lova (ki je v e č i n o m a čisto »normalen« 
naslov). Ker zlasti k r a tka časop isna besedi la spre jemamo p rek naslova, »skozi naslov«, 
n a vsak i naslednj i točki v d inamik i sprejemanja vseb ine p r ičaku jemo stik z nas lovom, p o ­
t rdi tev naslova; ko tega s t ika ni niti n a k o n c u besedila, le-to postavi nas lov n a laž. Prav­
zaprav s p o z n a m o »prevaro«. To je tako, kot če se n e uresn ič i e n a od (stilno zelo u č i n k o ­
vitih) znači lnost i poz ivno-pr idob iva lne funkcije, ko l ahko med nas lovom in vseb ino spo­
ročila ugotov imo povezavo čisto n a k o n c u ali n a i zb ranem »težkem mestu«. 

' Prim. Korošec, K tipologiji..., str. 27-, glavna Icazalnlka razlike med veliidm in malim naslovom sta odsotnost pod­
naslova in dolžina besedila. 
' Prav tam, str. 43. 



2.1 Razl ične stopnje praznost i in hiperbol ičnost i časopisn ih nas lovov bodo tu ponazor ­
jene z zgledi, razpore jenimi tako, kot bi bili v loženi v graf, se pravi od najvišje stopnje 
praznost i , p r ek območja P - H / H - P in k v i soki stopnji hiperbohčnost i .* \ 

(a) M e d nas lovom in vsebino ni povezave , saj je moreb i tna zveza med »hladno zroč pred­
se« in »čeprav m u je naspro t i vozil« bolj p o d o b n a en igmatsk i rešitvi: j 

H L A D N O Z R O Č PREDSE 

N O V A G O R I C A , 1. juL - V kraju Zagora blizu Deske l je bila včera j p o p o l d n e hujša p r o m e t n a n e s ­
reča, v ka te r i sta bila p o š k o d o v a n a Ivan M a r i n č i č iz Kojskega in njegova ž e n a Katra. G m o t n a š k o d a j 
z n a š a 10.500 dinar jev. A n d r e j Brazovšek iz Š e m p e t r a je vozi l iz Kanala proti Nov i Gorici in je p r e - i 
hi teva l pol tovornjak, č e p r a v m u je naspro t i vozi l Mar inč ič . Le-ta, d a bi se ognil t rčenju z osebn im i 
av tomobi lom je m o č n o zavrl, pri č e m e r ga je zaneslo. Pri t e m je trčil v zadnji del pol tovornjaka . Po- i 
š k o d o v a n e so odpeljali v Š e m p e t r s k o bolnišnico. j 

Delo, 2. 7. 1972, 9 (Kronika) J. P. ! 

(b) Ta zgled še n e spada v območje P-H, v e n d a r ponazar ja nižjo stopnjo praznost i . Pove­
zavo preprečuje p r e d v s e m znak? (vprašaj), ki je v nas lovih i ičinkovit signal za to, da bo i 
v besedi lu nekaj postavl jeno ko t dvom, malo ver je tna zadeva. Ta signal za ustvarjanje na- • 
petost i je s reds tvo poz ivno-pr idobiva lne funkcije. Da se pr idevnik prazen n a n a š a n a sa- \ 
Ion, se da r a z m e r o m a h i t ro ugotoviti , v vsebini besedi la pa ni opore za vzpos tav i tev smisla • 
tega naslova, tj. *»Ali bo avtomobi lski salon prazen?«, saj vsi poda tk i - r avno n a r o b e - go­
vorijo proti dvomu: j 

P R A Z E N ? 

L I T O S T R O J ODPRL A V T O M O B I L S K I S A L O N - DIREKTOR O P R I H O D N O S T I TE P R O I Z V O D ­
N J E 

L J U B L J A N A , 30. jun. V Kersn ikov i ulici 12 je ljubljanski Litostroj - k o n č n o - le odpr l svoj av tomo- i 
bilski prodajni salon in t ako omogočil svojim k u p c e m , d a lepe n o v e »renaul te« kupujejo v s icer majh­
nih, a s impat ičn ih nov ih in t e m u u s t r e z n i h pros tor ih . 

G e n e r a l n i d i r ek to r Ti tovih zavodov »Litostroj« inž. M a r k o Krž išn ik je svoj nagovor ob otvor i tv i iz­
rabil tud i za dvoje: d a n a p o s r e d e n nač in i zkaže svoje nezadovol j s tvo s sklepi ZIS o podraž i tv i uvoz ­
n ih av tomobi lov (po domic i ln ih cenah) in da spregovor i o nač r t i h Litostroja v avtomobi lsk i p ro izvod­
nji. Krž išn ik je najprej pojasnil, d a od zadnje devalvaci je sem Litostroj n e sestavlja » renau l tov« . Kljub 
zastoju p a se v strategiji in načr t ih t o v a r n e ni n ič sp remeni lo . Še več: nač r t i so postal i bolj realni . 

Krž i šn ik je povedal , d a se je sovlagatel jem pri izgradnji n o v e t o v a r n e (Litostroj - R e n a u l t - Zreče) 
- ob pr ipombi , da bodo modern iz i ra l i p ro izvodnjo Zreč in zgradil i t o v a r n o v občini, kjer bo n a voljo 
dovolj de lovne sile (izven Ljubljane) - pr idruži lo r o m u n s k o podjetje Dacia, ki že ima svojo t o v a r n o 
renau l tov , kjer sestavljajo modif icirano i zvedbo r enau l t a 12. Za Litostroj je to sodelovanje iz jemno 
ugodno , p rav i njegov di rektor , ki je optimist, k a r z a d e v a bodočnos t av tomobi l ske pro izvodnje v Li­
tostroju. 

Delo, 1. 7. 1972, 2 I.V. 

(c) Imamo (sicer redko) vrs to sk ladenjsko vezanega naslovja, v k a t e r e m je v n a d n a s l o v u • 
osebek s p o v e d k o m in č lenkom, nas lov je p o v e d k o v o določilo in skupa j tvori ta e n del pri- : 
redja, drugi del, k i je tu ločno priredje, pa je eno ta podnas lova . Ker niti v s inopsisu (kot ' 
zadnji enot i naslovja) niti v t r i s to lpčnem besedi lu ni p o d a t k a za n a v e z a v o s t ika med na - j 

» Divergentni točki nista povsem simetrični, saj na polu praznosti lahko določimo najvišjo stopnjo, tj. popolna od­
sotnost povezanosti med naslovom in vsebino besedila. Popolno odsotnost (v strogem smislu zveze) si je sicer možno 
zamisliti čeprav je v resnici redka; naslovnik jo sprejme kot korektorsko pomoto, npr. naslov Vlom v kiosk Tobaka 
in vest o prometni nesreči. Odsotnost povezave se tukaj razume kot prevelika oddaljenost med pomeni besed v na­
slovu in besedilu, da bi naslovnik lahko gladko vzpostavil skupno semantično polje na način, običajen za dojemanje 
razmerja med tema dvema enotama (gl. tukajšnji zgled (a)!); na desni strani grafa je med naslovi možno določiti nižjo 
oz. višjo stopnjo hiperboličnosti ne pa tudi nasploh najvišje stopnje. 



slovom (naslovjem, naslovnim blokom) in besedilom, se naslovnik lahko opre edino na 
enoto Sun mix v podnaslovu in se prepust i razmeroma okorni logiki o tujosti napisa in zna­
nja jezikoslovja(?). To je zgled za območje zastr tost i P-H: 

Nadnaslov: TISTI Z O B Č U T L J I V O K O Ž O S O N A J B R Ž 

Naslov: S A M I J E Z I K O S L O V C I 

Podnaslov: Ali pa jim ni mar napisov, doliler ji ti maže varujejo pred opelilinami - Sun mix - slirivnostna 
sončna mešanica 

Sinopsis: L J U B L J A N A , 16. jun. - Sp rva mi je n a m e n i l a le pomi lova len pogled, češ si p a res revica, 
ko imaš t a k o n e ž n o kožo, da ti pri v s a k e m močne j šem s o n č n e m ž a r k u grozijo opekl ine . 
Č e bi m e m a l o bolj pogledala, bi videla, d a le n i tako; zelo občutl j ivo kožo sem imela samo 
za na šo akcijo, ki naj bi pokaza la , k a k o naj se zavaruje jo p red soncem »nežnokožc i« . 

Delo, 17. 5. 1975, 5 (Mar jana Truer) 

(č) Zgled iz območja zastr tost i H-P hk ra t i ponazar ja okoliščino, da je sprejemanje časo­
pisnih sporoči l (kot resn ičnos tn ih , nef ikt ivnih besedil) v e z a n o s k u p n o doživljanje časov-
nost i pri nas lovnikih , zato poda tke s časovn im p o m e n o m pri sprejemanju nujno vežejo 
n a čas spre jema (danes, včeraj, jutri imajo v časopisu smisel le skupaj s p o d a t k o m o j a v n e m 
štetju a s t ronomskega časa, z da tumom) . Za s lovenskega bralca, ki ve, kdaj se v Sloveniji 
konča p o u k v šolah, je nas lov o zakl jučku p o u k a v Sloveniji, ki ga p rebe re julija (ko p o u k a 
ni več) zastrt i naslov. V tem zgledu se zastr tost razjasni de lno v podnas lovu , d o k o n č n o 
pa n a zače tku besedila: 

Z A K L J U Č E K P O U K A V S L O V E N I J I 

Na študijski obisk prispeli gojenci vojaške ekonomske akademije 

L J U B L J A N A , 30. jun. - V soboto so n a š t i r ina j s tdnevno zaključno terensiio taktično in strokovno ur­
jenje prispeli v Slovenijo gojenci zadnjega letnika vojaške ekonomske akademije iz Beograda. Svoj štu­
dijski obisk bodo ob izpolnjevanju u č n e g a n a č r t a izrabili t ud i za ogled več s lovensk ih kra jev ter za 
s rečanja s tamkajšnj imi družbenopol i t i čn imi , gospodar sk imi in vojaškimi p reds tavn ik i . M e d d rug im 
bodo obiskali šolo za mi l ičn ike k a d e t e v V ik rčah , Kočevsk i Rog, bolnišnico Franjo, M o s t n a Soči, 
Kranj , Škofjo Loko, Dražgoše, ob d n e v u b o r c a p a se bodo udelež i l i p r i r ed i t ev v ce rkn i šk i občini. 

Delo, 1. 7. 1974, 12 B. D. 

3. Zgledi za h iperbol ičnos t nas lovov se začenjajo v območju zastrtosti H-P. Nas lovn ik si­
cer vzpos tav i povezavo med nas lovom in sporoči lom, v e n d a r je n e sprejme ko t stilno igro, 
a m p a k t a k o kot pri p razn ih naslovih, ko t »prevaro«. Hiperbol ični nas lov obljublja zani­
mivost, napetos t , novost , tragičnost, ki to niso. T a k nas lov je mogoče enači t i s k i čem v ku l ­
turi: izdaja se za nekaj , ka r v resnic i ni. 

(d) N A J D E N A N A W C 

L J U B L J A N A , lebr. - N e ž a H. iz Zabukov ice , k i je začasno pr i javl jena v Ljubljani, je odšla n a k u p o v a t 
v N a m o . M e d t em o b r e d o m p a ji je h i t ro rok i n e z n a n e c iz r o č n e torbice izmakni l d e n a r n i c o s 550 din 
in v semi d o k u m e n t i . D e n a r n i c o so k m a l u našli , s e v e d a b rez denarja , v W č res tavrac i je D A J - D A M . 

Delo, 7. 2. 1974, 12 (Kronika) R. P. 

(e) Hiperbol ičnost se gradi tudi n a dvoumnos t i , k i jo nas lovn ik na do ločenem mes tu v be ­
sedilu sicer razreši , v e n d a r nas lov še zmeraj spre jme ko t prevaro : ' 

^ So redki primeri, pravzaprav povsem bizarne okoliščine, ko se dvoumnost izkaže z obema možnostima, ki se ne 
izključujeta, ampak sta obe resnični. Za novinarja je to prevelika skušnjava, da ne bi posegel prav po tej vrsti na­
slova. Tako vrsto hiperboličnosti zato sprejemamo kot posrečeno besedno igro (celo pri nevedrih vsebinah): 
HČKO GA JE ZBIL V POSTEUO 
DOBRUNJE, 13. jul. - V dokaj nenavadni prometni nesreči, ki se je zgodila danes ob 11.40 pri Dobrunjah na cesti, oziroma bolje 
rečeno na travniku, sta bila dva huje ranjena. 



Z A R A D I DIPLOME V M O R J E 

V t eh h l adn ih d n e h ver je tno s a m o N e m c e m pr ide n a pamet , d a bi - č e p r a v v potapl jaških ob lekah 
- šli v vodo, p a še v t a k o u m a z a n o , ko t je v p i r a n s k e m pr is tanišču . ; 

T o k r a t sta to d v e abso lven tk i b io loške fakul te te v Mi inchnu , ki t u zbirata p o d a t k e in opravl ja ta r az - | 
i skave za svojo d ip lomsko nalogo. 
(...) 

Delo, 21 . 12. 1971, 7; 1. K. (Rubrika Pisanice) ' j 

(f) To je zgled za hiperbol ični naslov, ki je v času izida gotovo pri tegnil k branju v e h k o j 
(prizadetih) nas lovnikov . Nas lov obljublja ak tua lno zadevo, ki pa ji je v besedi lu posveče - • 
n ih nekaj zakl jučnih besed (hiperboličnosti nas lova ne opravičuje moreb i tna u r e d n i š k a • 
okohščina , d a je bilo poročilo skra jšano n a mes tu , kjer se je začela zveza z nas lovom: 

S E S K R B I Z G R A D N J O J E J 

Zvone Dragan in Andrej Verbič včeraj obiskala Krško in Brežice 

KRŠKO, 12. j u l i j a - P o d p r e d s e d n i k IS s k u p š č i n e SRS Z v o n e Dragan in p r e d s e d n i k gospoda r ske zbor- ^ 
niče A n d r e j Ve rb i č s ta se d a n e s ves d a n zad rževa la v Zasavju. Dopo ldne sta imela razgovor v Bre- ̂  
žicah s po l i t i čno-gospodarsk im akt ivom, kjer sta se seznan i l a s problemi b rež i ške občine, za tem p a ' 
s ta obiskala b rež i ško o p e k a r n o , k i je T O Z D t o v a r n e A n h o v o in se seznani la s p r o g r a m o m n o v e p r o - ' 
izvodnje v opeka rn i , obiskala p a sta tud i nov i obrat Slovina v Brežicah, r u d n i k Globoko, v r tnar i jo ^ 
n a Č a t e ž u in še n e k a t e r e d ruge . 1 

Popo ldne sta Dragan in Verb ič v s p r e m s t v u sekre tar ja m e d o b č i n s k e g a sve ta ZKS Mi ra Kambiča pr i ­
spe la v Krško . Najpre j sta si ogledala vgrajevanje tret jega p a p i r n e g a stroja v tova rn i ce lu loze in p a - ; 
pirja »Djuro Salaj«. Di rek to r t o v a r n e inž. J a n e z Roškar ju je seznan i l s p o t e k o m gradnje . Pozneje sta^ 
imela v s indikalni d v o r a n i t o v a r n e s e s t anek z gospodarsko-po l i t i čn im akt ivom. N a njem so gosta sez-* 
nani l i o potrebi izgradnje k a r t o n a ž n e t o v a r n e n a Senovem, ter še vedno številnimi problemi v zvezi'\ 
z izgradnjo jedrske elektrarne. ^ 

Delo, 13. 7. 1976, 2 Pe ter Roman ič^ 

(g) Zgled za naslov, v k a t e r e m se hiperboUčnost p r e v e š a v n a b u h l o s t Iz želje, da bi n a r e d i ^ 
učinkovit nas lov, je av tor p r enape l metaforo. Gre za n a p a č n o presojo o pomembnos t i b e - | 
sedi la in za pomanjkanje obču tka za mero . | 

Po cesti Druge grupe odredov v Dobrunjaii pri Ljubljani je proU Dobrunjam vozila s fičkom ljubljanske registracije 42-letna Ivanka 
Repovž iz Matjaževe 13 v Ljubljani. Ko je pripeljala v bližino hiše št. 27 v blagem levem ovinku, ji je skozi odprto šipo na ličku pri­
letela velika muha in se ji usedla na lice. Voznica se je zmedla, spustila volan in zapeljala s ceste v desno in na travnik. Takrat je 
na travniku nič hudega sluteč kosil travo 51, letni Ciril Skrjanc. Fičko ga je zadel tako močno, da ga je vrglo 13 metrov po zraku, 
skozi zaprto okno in v stanovanje njegove hiše. kjer je hudo ranjen obležal na svoji postelji. 
Delo, 14. 7, 1975, 10 (Kronika) Ž. H. 
Ker liiperboličnost obravnavamo kot stilistično kategorijo in je ne enačimo vnaprej s senzacionalizmom (čeprav je 
v določenih okoliščinah tudi to), lahko dopustimo tudi pretanjene stilne učinke, grajene prav na hiperboličnosti (ne 
pa na senzacionalizmu). 
Naslov Babica pri dvaiselih izrablja prav to možnost, saj se ponuja kot »senzacija«, vendar dvoumnost iz homoni-
mičnosti besede babica takoj sprejmemo kot dober stilni postopek (v tem primeru podprt s fotografijo mladega dek­
leta in začetkom besedila): 
V dvajsetem letu je, pa že babica! Ja, prav ste prebrali. Seveda pa ni takšna babica, ki bi imela že vnuke in vnukinje. 
Pač pa ima veliko opravka z dojenčki, saj je medicinska sestra - babica. Dela pa v ljubljanskem porodnišnici. 
Zbor občanov, 13. 7, 1982, 6i Neva Železnik 
Glede lega se je včasih težko odločiti in vprašanje je, kako tak naslov sprejme naslovnik: ali kot surovo hiperbo­
Učnost (pravzaprav kot senzacionalizem) ali kot prefinjen stilem, grajen prav na hiperboličnosti: 
D O V O L J M E S A 
ABC POMURKA BO SEPTEMBRA ZAČELA GRADITI NOVE HLEVE ZA PITANJE PRAŠIČEV 
MURSKA SOBOTA, 3. avgusta - Predstavniki inštituta za ekonomiko investicij pri Ljubljanski banki združeni ban­
ki so si ogledali lokacijo in pregledali investicijsko dokumentacijo, največje investicije v kmetijstvu v Pomurju. 
Delo, 4. 8. 1978, 2, Boris Hegediiš 



S T E K L O U B I J E Z I M O 

»ŽETEV« P O 4 M E S E C I H 

Resn ik v Kašte l ih pri Spl i tu velja s svojimi 15 h e k t a r i toplih gred za največjo vas pod s tek lom v J u ­
goslaviji. Č e p r a v se je zače la pro izvodnja v t em obra tu kombina t a »Jadro« šele 21. ok tobra lani, so 
p red d n e v i pospravi l i že prv i pr ide lek: 14 v a g o n o v pa rad ižn ika , 30 vagonov solate odl ične kakovos t i , 
140.000 vr tn ic , 150.000 gerber in več kot 4 milijone nageljnov. 

Delo, 13. 2. 1972, 1 

Summary 

V A G U E N E W S P A P E R H E A D L I N E S 

T h e ar t ic le dea l s wi th a r ange of n e w s p a p e r head l ines w h i c h wi th an unsu i t ab le select ion of t h e g iven 
l inguist ic m e a n s (especial ly vocabulary) m a k e t h e e x p e c t e d (and urgent) connec t ion wi th a t ex t ra t­
h e r vague . This connec t i on is no t u n d e r s t o o d from e m p t y head l ines , w h i c h t h e r e a d e r can establ ish 
after h a v i n g rece ived the message . Hype rbo l i c head l ines are c o n n e c t e d wi th t h e t ex t bu t c o n v e y t h e 
c o n t e n t b y s t ress ing e l e m e n t s w h i c h as c o m p o n e n t s of t h e message a r e of less or n o impor tance . 
Thus , e m p t y h e a d l i n e s mis lead t h e r e a d e r a n d cause d i s tu rbances in t h e r ecep t ion of t h e n e w s p a p e r 
message . Hype rbo l i c h e a d l i n e s a re a stylistic ca tegory and, b y themse lves , a r e no t sensa t ional , bu t 
lead in to sensa t ional i sm, w h i c h shou ld h e r e be s t r ic t ly s epa ra t ed from stylistic p h e n o m e n a in jour­
nalism. 

J A N B A U D O U I N D E C O U R T E N A Y - K O R E S P O N D E N C A 
Z J A N K O M K O T N I K O M 1 9 1 5 / 1 6 

Pred več ko t d v e m a deset le t jema mi je pokojni J a n k o Kotnik (22. 12. 1885-19. 11. 1975) 
izročil p i smo in štiri dopisn ice znamen i t ega pol jskega jez ikoslovca J a n a Baudou ina d e 
C o u r t e n a y a z namenom, d a bi jih kje objavi l V e n d a r t ak ra t do objave ni prišlo; bile so 
na re jene fotokopije, izv i rn ike pa sem Kotn iku vrnil . 

V zelo bogat i m e d n a r o d n i BdC-evi k o r e s p o n d e n c i imajo s lovenski nas lovnik i n e d v o m n o 
p o m e m b n o mes to (Gregor Krek, Stanis lav Škrabec , Karel Štrekelj , Va t ros lav Oblak, Ivan 
Tr inko , Davor in Trstenjak, Ivan Prijatelj idr.; prim. knjigo r u s k e zgodov inarke I. V. Č u r -
k ine , Russkie i slovency, N a u k a , M o s k v a 1986, str., 89-112); pričujočih pe t k ra tk ih BdC-
-evih dopisov J a n k u Kotn iku gotovo n a poseben nač in dopolnjuje avtorjeve o sebnos tne 
kvali tete , saj so nas t ah v iz rednih okol išč inah p r v e sve tovne vojne, ko se je mladi s loven­
ski slavist in romanis t ko t avstrijski poročn ik znašel v r u s k e m uje tn iš tvu in se je želel t am 
dalje s lavis t ično izpopolnjevati . Tudi BdC-ev položaj je bil t ak ra t i z reden - januar ja 1915 
se je n a m r e č vrni l iz ječe, kjer je odslužil dobra dva meseca kazni , ki so m u jo prisodili 
zaradi b ro šu re Nacional'nYi i territorial'nyj priznak v avtonomii: v njej se je zavzemal za je­
z ikovne in n a r o d n o s t n e p rav ice manjš in v carsk i Rusiji. Hujše ko t zapo rna k a z e n je bilo 
za BdC-a dejstvo, da m u je bila pr i s edemdese t ih letih odvze ta profesura pe t rogra jske un l -



ve rze (mesto so mu vrni l i šele po februarski revoluciji 1917). Zaradi vsega tega je na rav - t 
nost presenetl j ivo, s k a k š n o skrbjo in potrpežljivostjo pomaga s l o v e n s k e m u vo jnemu I 
uje tn iku in za to akcijo pridobi še dva ru ska j e z i k o s l o v c a - Šahma tova in Kuljbakina. Na j ­
brž se je Kotnik obrnil na BdC-a ko t Štrekl jev u č e n e c iz Gradca . (Seveda je bil s ta tus in 
s t anda rd t ak ra tnega vojnega uje tnika precej d r u g a č e n ko t npr. med drugo sve tovno voj ­
no!) i 

Ker je o Baudouinu d e C o u r t e n a y u v m e d n a r o d n e m jezikoslovju in pri n a s vel iko zna- " 
nega in nap i sanega (prim. monografijo in bibliografijo J o a c h i m a M u g d a n a , Jan Baudouin ' 
de Courtenay (1845-1929) Leben und Werk. W i l h e l m Fink Vertag, M ü n c h e n 1984, 238 str.; ' 
gl. tudi T. Logar, J. Baudouin de Courtenay - slovenski dialektolog, J iS XXXI11, 1987, št. ^ 
1-2, str. 1-7), naj n a k r a t k o preds tav im nas lovn ika BdC-evih sporočil dr. J a n k a Kotnika.."j 

Iz publikaci je Biografije in bibliografije univerzitetnih učiteljev in sodelavcev, Un ive rza v i 
Ljubljani, 1957, str. 93, 94; 1969, str. 85; 1979, str. 107 l ahko povzamemo, da je bil J. K ' 
rojen n a Dobrijah pri R a v n a h n a Koroškem. Gimnazi jo je obiskoval v Ljubljani in v C e - ' 
lovcu, kjer je leta 1906 maturiral ; s lavist iko in romanis t iko je š tudiral n a u n i v e r z a h v Pra- ' 
gi, Parizu, Lausann i in v Gradcu ter je tu leta 1911 p romovi ra l (pri Karlu Štreklju) n a pod- ; 
lagi disertacije o d o b r š k e m narečju. V šo lskem letu 1912/13 je bil sup len t n a rea lki v G o - ; 
rici, nas lednje leto pa profesor n a realni gimnaziji v Banjaluki. V zače tku p rve s v e t o v n e -i 
vojne je bil mobil iziran v avstr i jsko vojsko in že po s labem mesecu (4. 9.1914) na gahcijski i 
fronti ranjen prišel v r u s k o ujetništvo. Leta 1915 je bil ko t vojni ujetnik v s t a r o d a v n e m ] 
mes tu Ugliču ob zgornji Volgi (Jaroslavska gubemija) , od k o d e r je pisal BdC-u v Petro- i 
grad. Spomladi 1916 se je pr idruži l jugos lovanski diviziji v Odes i in se udeleži l p o h o d a i 
v Dobrudžo . Leta 1918 je stopil v r u s k o r evo luc iona rno vojsko in bil v M o s k v i s o u r e d n i k \ 
lista » Jugos lovenska federacija«. Po vrni tv i v domov ino (1919) je bil v Ce lovcu u r e d n i k i 
»Mira« in član jugos lovanske plebisci tne komisije. O d leta 1921 d o 1940 je bil profesor^ 
n a realni gimnaziji v Mar iboru; m e d drugo sve tovno vojno je nekaj časa kot h o n o r a r n i j 
l ek tor poučeva l francoščino n a Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer je leta 1946 posta l red- i 
ni lektor; od 1948 je bil predavatel j za francoščino, od 1956 pa znans tven i sodelavec (upo- ; 
kojen 1961) n a odde lku za romanis t iko; t u je p redava l f rancosko knj iževnos t še bl izu de - ] 
set let po upokojitvi . i 

J a n k o Kotn ik je bil eden najplodnejših s lovensk ih p iscev dvojezičnih slovarjev (sloven-
sko-francoskega, -angleškega, -ruskega), n e k a t e r i h tudi v več izdajah. V mlajših letih s e ' 
je pogosto oglašal s krajšimi samostojnimi p r i spevk i in k r i t ikami v razn ih s lovensk ih ča- ' 
sopisih. j 

BdC-eve dopisnice in p ismo si č a sovno sledijo takole: p r v a dop. 7/20. VIII. 1915; d r u g a l 
dop. 21 . VIII./3. IX. 1915; pismo 4/17. IX. 1915; tretja dop. 26. XII. 1915/8. L 1916; četr ta* 
dop. 24. IV./7. V. 1916. Zanimivo je, da je današnj i Leningrad ob d a t u m u n a prvi d o p i s n i c i ' 
s a m o Spb. (Sanktpeterburg) , n a drugi Spb. z d o d a t k o m v oklepaju (Petrograd), med tem koi"* 
je n a naslednj ih t r eh dopis ih samo Petrograd; to pač dokazuje , da so se n o v e m u imenu^j 
Pet rograd šele privajali. Prve štiri eno t e so bile nas lovl jene n a Kotn ika v Uglič (pošto m u ; 
je pos redova l knj igarnar Voronov) , zadnja v Odeso . Precej n e n a v a d n o se zdi, zakaj je BdCi 
ob nas lovu dodal še »prepodavate l ' Tr ies tskoj gimnazii« (predavatelj t ržaške gimnazi je) , | 
saj Kotnik n ikoh ni bi l profesor n a t ržaški gimnaziji, t e m v e č leto dni v bhžnji Gorici. Naj-1 
brž je BdC izbral Trs t (rus. Triest), k e r je bil prepr ičan , da Rusi vedo za to avstr i jsko p r i - , 
s tanišče, med tem ko bi jim o m e m b a Gor ice n e bila posebno otipljiva informacija. | 

1 
Tu je objavljena fotokopija p rve r u s k o ' p i sane BdC-eve dopisnice , s ledi ji v lat inico p r e - ì 
č r k o v a n o besedi lo in s lovensk i prevod; d ruge tri dopisn ice so samo p r e č r k o v a n e in p r e - j 
v e d e n e . J ez ik p isma je posodobl jen in ruski izrazi v njem prečrkovan i . V opombah je ne - j 
kaj pojasnil, k i so p o t r e b n a za širši k rog bralcev. j 



^ - ^ - ^ ^ » « . . . . 4 * * ^ ^ C^«^i - .>t~«-s 

' BdC se ni dosledno držal takratnih pravopisnih norm (npr. gramatika namesto grammatika). 



Spb. 7/20. Vi l i 1915 
M n o g o u v a z a e m y j kollega! Pis 'mo V a š e ot 28 ijulja mno ju polučeno . (NB. do lžen soobščit ' , 
čto moj rodnoj jazyk - pol 'skij , a n e russkij).^ S udov le tvo ren iem Vašej pros 'by do lžen 
podoždat ' do vozvraščeni ja v Pet rograd a k a d e m i k a i profesora A. A. Šahmetova . ' Togda 
V y poluči te že laemuju programu, da k r o m é togo i koe-č to drugoe, ot menja, a možet by t ' 
tože i ot Šahmatova . - Č to kasaets ja gramat ik i dievnecerkovnoslavjanskago jaz., ja pisal 
v H a r ' k o v profesoru S. M. Kul 'bakinu," av to ru takoj gramatiki , prosja ego vyslat ' V a m ee. 
Nadèjus ' , čto on è to ispolnit. Soobščite, požalujsta, polučiU li V y gramat iku Kul 'bakina . 

Želaju V a m vsego horošego i p režde vsego po vozmožnosU skorèe vernut ' s ja n a rodinu. 
P redanny j V a m 

IBoduèn d e Kur t enè 

• Spb. 7/20. VIII. 1915 

Velecen jen i kolega! V a š e p ismo z d n e 28. julija sem prejel. (NB. V a m m o r a m sporočiti , 
da je moja ma te r inšč ina poljščina in n e ruščina). Da bi l a h k o izpolnil V a š o prošnjo, m o r a m 
počakat i , da se v r n e v Petrograd A. A. Šahmatov, a k a d e m i k in profesor. Potem bos te do-
bih zaželeni p rog ram in razen tega še kaj drugega, od mene , mogoče pa tud i od Šahma­
tova. Glede s lovnice starocerkvenoslovanskega jezika s em pisal v H a r k o v profesorju S. M. 
Kuljbakinu, avtorju slovnice, in ga prosil, da V a m jo pošlje. Upam, da bo to storU. Spo­
ročite mi, prosim, ali ste dobili Kul jbakinovo slovnico. 
Žel im V a m v s e najboljše, p r e d v s e m pa, d a bi se mogli čimprej vrni t i v domovino . 

V a š vdan i BdC 

Spb. (Petrograd), 21 . VIII /3. IX 1915 
M n o g o u v a z a e m y j kollega! V č e r a ja vidèlsja s profesorom i a k a d e m i k o m A. A. Š a h m a -
tovym. O n obeščal vysla t ' V a m t r ebuemuju V a m i »Programu dlja sobiranija d a n n y h po 
ve l ikorussk im govorov«. ' V m è s t è s t èm V y poluči te nèsko l 'ko moih meločej . 

Profesor S. M. Kul 'bak in pisal mnè , č to poslal V a m svoju cerkv. si. g ramat iku i serbskuju 
g ramat iku 

I s k r e n n e V a m p r e d a n n y j 
Adres profesora Kul'bakina: IBoduèn d e K u r t e n è 
g. g. Har'kov ( JBaudouin de Cour t enay ) 
Mironosickaja, 78 
Stepaiiu Mihajloviču Kul'bakinu, 
profesoru Universiteta 

' Baudouin de Courtenay kot Poljak ni mogel dobiti docenture v Varšavi, saj so bile razmere po drugi poljski vstaji 
(1863) še ostrejše; zato je 1868 odšel v Peterburg in tam pri 1.1. Sreznjevskem opravil magisterij in doktorat Ker 
je prihajal k nam proučevat zahodna narečja (rezijansko, tersko) iz Rusije, so ga tudi pri nas večinoma imeli za Rusa. 
' Alekséj Aleksandrovič Šahmatov (1864-1920) velja za enega najpomembnejših rusistov sploh; ukvarjal se je pred­
vsem z zgodovino ruskega jezika in je pri tem prvi določneje zarisal meje med ruskimi in cerkvenoslovanskimi pr­
vinami; za Sobolevskim je bil najvidnejši ruski dialektolog, za Buslajevom pa tudi sintaktik. Kot akcentolog je raz­
iskoval tudi čakavski in štokavski naglas. Zelo mlad je postal profesor peterburške univerze in redni član ruske aka­
demije znanosti; tu je dolgo vodil delo za ruski akademijski slovar. Njegove znanstvene vezi so bile nenavadno raz­
vejene, saj si je v svojem življenju dopisoval menda kar s 1835 posamezniki in ustanovami; na njegovih znamenitih 
domačih večerih so bili večkrat gostje tudi mladi slovenski štipendisti Rajko Nahtigal, Ivan Prijatelj, Karel Oštir. 
' Stepàn Mihajlovič Kuljbàkin (1873-1941) je bil od 1905 profesor slavistike na harkovski univerzi; leta 1920 je 
emigriral v našo državo in bil najprej profesor filozofske fakultete v Skopju in od 1924 v Beogradu. V letih 1911-1913 
je izdal slovnico: Drevnecetkovnoslavjanskij jazyk v treh delih (to je želel dobiti J. Kotnik), še prej (1909) pa skripta 
Kiatkaja fonetika i morlologija serbskogo jazyka. 
' BdC-u se je zapisala napačna oblika govorov nam. govorom. 



Spb. (Petrograd), 21 . VIII./3, IX. 1915 
Velecen jen i kolega! Včera j sem srečal profesorja in a k a d e m i k a A. A. Šahmatova . Obljubil 
mi je, d a V a m pošlje zaželeni Program za zbiranje poda tkov o ve l iko rusk ih govorih. S k u ­
paj s t e m bos te dobili t ud i neka j mojih drobnari j . 

Profesor Kuljbakin mi je pisal, da V a m je poslal svojo c e r k v e n o s l o v a n s k o in s rbsko slov­
nico. 

I sk reno V a m v d a n i BdC 



^ Lr-^^^-^ . ^ " t ^ ^ / v f ^ -



Petrograd, 4/17. IX. 1915 
Velecenjeni gospod kolega! 

Odgovar jam n a V a š e pismo z d n e 6. IX. (24. Vlll.). Š a h m a t o v a n i sem še videl. Ko ga bom 
srečal, m u b o m sporočil Vašo zahvalo. Gotovo Volf" n i m a s lovnice Kryi ìskega. ' Zdaj p a 
tudi iz V a r š a v e ni mogoče dobiti ničesar , ke r je p o p o l n o m a od rezana o d V z h o d a . V V a r ­
šavi je osta la e n a mojih h č e r a in doslej od nje n i m a m n o b e n e g a glasu. Če želite, bom za 
Vas poskuša l dobiti s lovnico K r y h s k e g a v tukajšnji poljski knjigarni - seveda če jo ima 
od prej. 

Lepo se V a m zahval jujem za V a š e p r ipombe k »apokrifu«. 

R a z u m e se, da »isnješlo« bolje us t r eza r u s k e m u » izobre teno« ' kot pa r u s k e m u »najde­
no« , ' za k a r imamo v s lovenščini »našlo« (brez iz); v e n d a r se mi je tukaj ob sp lošnem po­
m e n u zdelo pr imerne je uporabi t i v p r e v o d u r u s k o »najdeno«. '" Sicer je mogoče, d a j e bilo 
»isnejšlo« tu rabljeno v p o m e n u r u s k e g a » i zobrč t eno«" ah, na tančne je , »sostavleno«, 
»sočineno«. '^ 

»Upreperi« se mi je povezova lo z imenov. s. ž. prepera (je tudi v P le te r šn ikovem slovarju), 
n e zaradi končn ice -i, a m p a k zaradi e-ja v deblu: preperi. O d prepir bi najbrž mora lo biti 
prepiru ali pa prepiri. 

Upam, d a ste od prof. Kul jbakina že dobili obljubljene knjige; če ne , jih bos te kma lu p re ­
jeli. Torej V a m njegove stckls. slov. ni t reba naroča t i iz Petrograda. Saj V a m bo zadoščal 
e n izvod. 

E t i m o ! slovarja P r e o b r a ž e n s k e g a " je doslej izšlo 9 zvezkov, zadnji na č rko P, torej več 
kot polovica. V s a k zvezek (vypusk) s t ane 65 kopejk, t ako d a vse skupaj znese ok. 10 rub -
Ijev. 

Iz srca V a m želim, da bi se ta n o r a vo jska čimprej k o n č a l a in d a se v r n e t e v domov ino 
k svojemu r e d n e m u delu. 

Pr isrčen pozdrav od v d a n e g a V a m 
J Bau d o u i n a de C o u r t e n a y a 

Petrograd, 26. XII 1915/8. I 1916 
M n o g o u v a z a e m y j koUega! O č e n ' V a m b lagodaren za poželani ja i kras ivuju o tk ry tku . N e 
mogu V a m poslat ' v o b m e n čego n ibud ' nadobnago , t ak k a k d o m a zapasa u menja net, 

' Knjigarna v Petrogradu. 
' Adam Antoni Krynslci (1844-1932), poljski jezikoslovec, gimnazijski sošolec BdC-a; bil je profesor za slovansko 
Biologijo na univerzi v Lvovu in v Varšavi. Znan je predvsem kot soavtor t. i. varšavskega slovarja v osmih knjigah 
(1900-1927)i druga dva avtorja sta bila Karlowicz in Niedžwiedzki Njegovo glavno delo je GramatYka ;fzyAapol-
skiego, 1897. 
• Oblika rus. glagola izobresU. 
' Oblika rus. glagola na/(/. 

Tretji pomen glagola najti. 
"Gl opombo 8. 
" Sestavljeno, narejeno, ustvarjeno. 
" Aleksandr Grigorjevič Preobraženskij, ruski etimolog, umrl 1918. Izdal je Etimologičeskii slovar' lusskogo iazyka 
v 14 snopičih od A do S (191(>-1918); na osnovi gradiva P. so leta 1949 v redakciji S. P. Obnorskega izdali še zadnji 
snopič (telo - jaščur) kot del celotnega slovarja. 



a vse magaz iny v tečeni i nesko l 'k ih dnej zakry ty . - Ot vsej duši želaju V a m vsego h o - ' 
rošego, v pervuju golovu že togo, č toby eta vseevropejskaja merzost ' konči las ' po vozmož- i 
nost i sko ree i č toby V y mogli v e m u t ' s j a n a rod inu i prodolžit ' t am p lodotvornuju tvor- ' 
českuju rabotu. Poka e ta gadost ' n e končitsja, nel'zja govorit ' o spokojnom u m s t v e n n o m i 
t rude 

I sk r enne V a m p redanny j 
IBoduen d e K u r t e n e i 

Petrograd, 26. XII. 1915/8. 1. 1916 ; 
Velecen jen i kolega! Zelo s em V a m hva l ežen za dobre želje in lepo razglednico. V z a m e n o ; 
V a m n e m o r e m poslati n ič kor is tnega, ker n i m a m d o m a noben ih zalog, vse t rgovine p a ; 
so že nekaj dni zapr te . Iz vsega s rca V a m želim v s e najboljše, p r e d v s e m pa to, da bi se • 
ta v seev ropsk i gnus čimprej konča l in d a bi se l a h k o vrni l i v domov ino in t am nadal jeval i ; 
svoje us tvar ja lno delo. Dokler pa se ta gnusoba n e konča , n e m o r e m o govorit i o m i r n e m 
u m s k e m delu. i 

I sk reno V a m vdan i BdC 
I 

Petrograd, 24. lV/7 . V 1916 j 
M n o g o u v a z a e m y j kollega! 

O t A. P. V o r o n i n a (knj igoprodavca v Ugliče) ja n a k o n e c uzna l V a š novyj adres . V y v e - ; 
rojatno uže o s v e d o m l e n y o tom, čto ja soglasno V a š e m u trebovani ju, otpravil v Uglič | 
Pol 'sko-russki j s lovar ' Dubrovskago , k u p l e n n y j mno ' ' ' dlja Vas (poslednij imejuščijsja \ 
eščo ekzempljar) . T a k k a k očevidno V y im n e vospol 'zuetes ' , to ja poprosi l g. V o r o n i n a | 
vozvrat i t ' m n e ego po vozmožnos t i skoree . Zdes ' on prigoditsja dlja odnoj iz moih s luša- | 
tel 'nic. - Ot V o r o n i n a je uzna l tože o V a š e m original 'nom'^ rešeni i 

Želaju V a m vsego horošego p r e d a n n y j V a m I 
Prof. IBoduen-de K u r t e n e j 

(JBaudouin de C o u r t e n a y ) | 

Petrograd, 24. 1V./7. V. 1916 : 
Velecen jen i kolega! 

O d A. P. V o r o n i n a (knjigarnarja v Ugliču) sem k o n č n o izvedel za V a š novi naslov. Najbrž \ 
V a m je že znano , da sem V a m n a V a š o željo poslal v Uglič Dubrovskega Pol jsko-ruski i 
slovar, ki sem ga kupi l za V a s (bil je zadnji pr imerek) . Ker ga Vi po vsej verjetnost i n e 
bos te potrebovali , sem prosil g. Voron ina , naj mi ga čimprej v rne . Tu bo prišel p rav en i 
mojih slušateljic. O d V o r o n i n a sem izvedel tudi za V a š o or iginalno odločitev. 

Želim V a m vse najboljše, j 
V a š vdan i BdC i 

Franc Jakopin ! 
Z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l n i c e n t e r S A Z U ' 

v Ljubljani j 

Okrnjen zapis oblike mnoju. 
" G r e za Kotnikovo odločitev, da se je pridružil jugoslovanski diviziji v Odesi. 



V L O G A I Z O B R A Ž E V A L N E Š O L S K E T E L E V I Z I J E 
( O Z I R O M A T E L E V I Z I J S K E K A S E T E I N V I D E A ) 
P R I S L O V S T V E N E M P O U K U 

Zapisano je, da se brigaj krojač za svoje kopito, čevljar za svoj vatel, ribič za svoj čopič 
in slikar za svoje mreže, je rekel Capuletov sluga in je mislil, da je napravil dovtip, pa ga 
ni. 

I. C a n k a r 

Nas lov mojega diskusi jskega p r i s p e v k a ' Vyoga izobraževalne šolske televizije (oziroma te­
levizijske kasete in videa) pri slovstvenem pouku bi se mora l zakl jučevat i z vprašajem. To 
bi bil, ali vprašaj začudenja n a d tem, kaj imata dva t ako razl ična medija sploh skupnega , 
ali pa bi šlo za vprašaj re tor ične samogotovost i , ki bi se ji zdela t a k š n a povezava povsem 
s a m o u m e v n a in nevprašl j iva. Zato se mi zdi smiselno, d a se na t ančne j e opozor i n a zadrž­
ke in pods t ave pri obeh izključujočih se p ramenih , t a k o pri p r a m e n u začudenos t i ko t tudi 
pri p r a m e n u re tor ične samogotovost i . Pri p r a m e n u začudenos t i je po t r ebno pritrdit i de j ­
stvu, da gre za dva razl ična medija, pri č emer b e s e d n a u m e t n o s t v svoji pods tavi izpričuje 
geslo, da je bi la n a zače tku Beseda, televizijski medij p a zaradi usmer jenos t i k ne jez ikov-
n e m u v i z u a l n e m u sporočanju s svojo pods tavo trdi r a v n o naspro tno : n a zače tku je bila 
Podoba. Zato je začudenje p o v s e m uprav ičeno , k a d a r gradimo tezo o vlogi televizije pri 
s lovs tvenem p o u k u n a postavki , da je po t rebno l i t e ra rna dela samo televizijsko d rama­
tizirati in upodobit i , ke r bi jih s t em še bolj približali učencu . S t akšn im stal iščem bi se 
p rav gotovo odrekal i l i teraturi kot av tonomni umetnos t i , saj n e bi upošteval i dejstva, da 
se s p r e n o s o m iz e n e g a sporoči lnega medija v d rugega že zaradi s p r e m e m b e same n a r a v e 
p r e n o s n i k a tud i pri najboljši posnemova ln i volji b i s tveno sp remen i smisel in p o m e n 
u m e t n o s t n e g a sporočila. Začudenje bi bilo p o t e m t a k e m p o v s e m uprav ičeno , če bi - po­
v e d a n o s p a r a d o k s o m - b ra lno vzgojo, vzgojo za branje, ko t vzgojo spretnost i , ki omogoča 
bra lcu bra t i razl ične v rs te besedi l v sk ladu s posebnimi obl ikovalnimi zah tevami s leher ­
nega besedila , udejanjali s pozivanjem n a gledanje televizijsko dramat iz i ran ih l i terarnih 
del. Začuden je pa n e bi bilo n a mestu, če bi se spregledalo, da ima s lovstveni p o u k poleg 
bra lnovzgojnega tud i izobraževaln i pomen, pri č emer zadržek o medijski ne is tove tnos t i 
ni več us t rezen , saj n i jasno, zakaj za dosego izobraževa ln ih smot rov n e bi uporabl jah tudi 
televizije ko t enega od pomožn ih in izbirnih u č n i h sredstev. Uporaba televizije se zdi 
smotrna, kada r zmore n a osnovi svojih na jpomembnejš ih raz ločevaln ih lastnosti , gibljive 
slike in zvoka, dati več in smise lno bolj zaokrožen ih t e r n a z o m e j š i h podatkov, kot zmo-
reta to učitelj in učbenik . Pri t em n e gre spregledat i precejšnje motivirajoče v loge te le­
vizije pri današnj i avd iov izua lno razvajeni generaciji , ki je navajena, da ji čut i la od v se ­
povsod bombardi ra jo profes ionalno p r e r a č u n a n e kombinaci je dražljajev. »In k a k o naj ob 
vsem tem,« se sprašuje B. Marent ič -Požarn ik , »učenec dovolj časa ohran i pozornos t le za 
b e s e d n o p o s r e d o v a n o informacijo?« S t em se že odpira vprašan je p r a m e n a o s a m o u m e v ­
nosti u p o r a b e televizije pri s lovs tvenem pouku . Ta s a m o u m e v n o s t l ahko temelji t a k o n a 
his ter ični potrebi po sledenju m o d n i m novos t im za v s a k o ceno kot tudi n a na ivn i veri , 
da s p r e m e m b a s a m e tehnologije p o u k a p r inaša tud i že b i s tvene vseb inske novost i . Zdi 
se, da t e m u ni tako, saj je znano , da upo raba m o d e r n e u č n e tehnologi je l ahko v e h k o k r a t 
os tane s a m o zunanji doda tek d o m n e v n e m u pr imi t iv izmu u č n i h vsebin, celo več, l ahko 
ga s svojo n a v i d e z n o funkcionabiost jo še stopnjuje. Zato pri s lovs tvenem p o u k u oddaje 

• Esejizem in nekateri retorizmi so posledica govorne predstavitve tematike na strokovnem zborovanju slavistov 
v Boiiinjski Bistrici 3. okL 1987. 



šolske televizije ne bi smele biti p redavan ja ali nekaj , ka r bi l ahko učitelj opravil tudi brez 
pomoči od zunaj , saj bi se s t em n e pridobilo vel iko. Šolske televizi jske oddaje bi mora le 
pri s lovs tvenem p o u k u - če se os tane v na js tvenih v iš inah - slediti ne samo najsodob­
nejš im d o s e ž k o m nac iona lne in sve tovne l i te rarne vede , t emveč upoštevat i tudi nače la 
d idak t i čne pr imernos t i in us t reznos t i razvojni dobi učencev , hkra t i pa bi mora le v največ­
ji možni meri upoš teva t i tudi najbis tvenejše znači lnost i svojega medija. Ena od teh zna­
čilnosti je tudi ustvarjanje u s t r ezne d rama t i čne napetost i , ki jo pogojuje upo raba »giblji­
vih slik«. (Z n a m e n o m nega t ivnega eksempla bi veljalo opozori t i na neka t e r e oddaje ljub­
l janske televizije, ki se ukvarjajo z l i teraturo: n e upoštevajo niti nače la napetost i , ki bi ga 
l a h k o dosegale z d ia loškim navzkr iž jem razl ičnih mnenj o k o n k r e t n e m l i t e ra rnem delu, 
niti n e upoštevajo nače la konkre tnos t i , t ako da se še na jvečkra t izgubljajo v izrekanju 
monološk ih in splošnih resnic.) Č e televizijski medij omogoča k o n k r e t n o s t (shke) in na ­
petos t (gibljive slike), bi televizijski s lovs tveni p o u k z najboljšo izrabo teh znači lnost i ust­
rezal t ako nače lu nazornos t i kot tudi zanimivost i (dramat ična nape tos t sodi med enega 
od na jpomembnejš ih motivaci jskih postopkov) . V nasprot ju s t radicionalnim, adap t ivn im 
pojmovanjem učenja (»Učenje kot spreminjanje p o s a m e z n i k a na osnovi p re tek l ih izku­
šenj« - k a r predpostavl ja pas ivno prilagajanje p o s a m e z n i k a obstoječemu) naj bi s lovs tve­
n e televizijske oddaje temeljile n a zahtevi po inovat ivnem, p rob lemskem učenju, ki bi ga 
omogočalo legahziranje dejstva, da h t e r a rno delo ni n ič enovi to zaprtega, v e d n o ident ič­
nega s amemu sebi, marveič d a v razl ičnih sočasnih p a tud i zgodovinsko razvejenih bra l ­
n ih aktuaUzacijah doživlja cel k u p in terpre tac i jskih premen, pogojenih z ideološkimi 
pods tavami las tnega dojemanja sveta. Uzavešča le naj bi u č e n č e v e bra lne sposobnost i , n a ­
vajale k spoš tovanju t ako svojega kot tujega doživljajskega dojemanja, r azumevan ja in 
v redno ten ja l i te rarnih del, h k r a t i pa tudi razpirale po t rebo po popolnejš ih in vseobsega-
jočejših dojemanjih posameznega besedila. 

Vse , ka r je p r e d m e t l i te rarne vede , bi l a h k o posta lo s reds tvo televizi jskega oblikovanja, 
pa najsi gre za l i t e ra rnozgodovinska dejstva, in terpre t i ranje ali Mterarnoteoret ična raz­
glabljanja. Omeni t i velja samo še dejstvo, da se je l i t e ra rna veda v zadnjem času p r e u s ­
mer i la p r edvsem n a l i terarno besedi lo (kar je samo e d e n od t reh e l emen tov kn j iževne k o ­
munikaci je , k a m o r poleg l i te rarnega dela sodita še kategoriji avtorja in bralca), a tud i po­
da tk i o avtorju, njegovi dobi in bralcu, vp i san i v samo besedilo, pridobivajo n a veljavi, 
s amo da zdaj nimajo več pozit ivist ično de termini ra joče vloge, t e m v e č na osnovi teorije 
o medbesedi lnos t i dobivajo v r e d n o s t besedi la med besedili , s ka te r imi se okor i šča av tor 
pri izražanju svojega odnosa do sveta in ume tn i škega sporočila. 

Zaradi nazornos t i naj n a v e d e m nekaj e l emen tov s inopsisa za p r ed s t av i t ev / i / ap ca Jerneja 
in njegove pravice n a najtežji srednješolski t ežavnos tn i stopnji. 

N e k a t e r i faktografski poda tk i o avtorju in dobi n a s t a n k a l i terarnega dela (ruska revolu­
cija 1905., u v e d b a sp lošnih vol i tev v Avs t ro -Ogrsk i , C a n k a r j e v p r ihod v Ljubljano in nje­
govo kandidi ranje n a listi SDS, k rekovs tvo) bi imeli p r edvsem i lus t ra t ivno vrednos t , ki 
bi č a sovno in p ros to r sko umešča l i besedilo, hkra t i pa bi opravljali tud i vlogo nega t ivnega 
eksempla , saj bi se v nadaljevemju pokazalo , da omen jeno besedi lo ni agitacijska b r o š u r a 
in homološk i odraz dobe, k a r je še v e d n o - utr jen p redsodek v mnogih učben ik ih . 

Nape tos t i bi se skuša lo zadosti t i z zgodovino recepcije tega Cankar j evega dela, ki je n i ­
ha la vse od Prijateljeve teze o mogočni p repesn i tv i Komunis t i čnega manifesta pa do Pre­
gljeve misli, da gre »za formalno v e l e u m e t n i n o in u m s k o velezmoto.« Konkre tnos t i in na ­
zornost i bi se še najbolj približali z vizualizacijo zadnjega od lomka povesti , kjer bi se za­
ustavi l i p r e d v s e m pri p rob lemu požara, p ipe in besed i ln ih p reskokov . (»Trikrat so zamah­
nili in v i soko so prasn i le i skre iz p lamena.« - Vizual izaci ja t akšnega dogodka še bolj ei-
de t i čno poudar i p rob lem besedi lnega p r e s k o k a / to, d a so Je rne ja vrgli v ogenj/ , ki m u je 
t reba poiskati besed i lno funkcijo. Tudi z razgradnjo in vizualizacijo metaforičnega polja 



»petelin - ptica - orel« bi se nazorne je potrdi lo prizivanje monarhi je . (Orel kot simbol 
A-O. ) N a osnovi bibliografskih izpiskov, ki jo je opravi l M. Hladnik , bi se pokaza le po­
dobnost i in razl ike med mot ivom požara pri H lapcu Je rne ju in l i t e r amozgodov inskem iz­
ročilu. 

Skuša le bi se poiskat i odnosn i ce med Hlapcem Je rne j em in Mar t i nom Krpanom, kajti oba 
se napot i ta n a Dunaj , da bi rešila cesarja (eden konk re t n o , drugi simbolno), pa tudi temelj 
sveta, n a osnovi ka te rega se utemeljujeta, je pri obeh p o d o b n o nevprašl j iv in samogotov. 

U č e n c e bi se skuša lo doživljajsko in p rob lemsko motivirat i z razmišljanjem o morebi tn i 
današnj i J e m e j e v i usodi . 

N a osnovi zgodovine recepcije bi bilo vidno, da ni e n o t n e g a p ro to teks tnega smisla in da 
t e m u us t r ezno tudi ni ed ino z v e h č a v n e interpretaci je . 

Razpored i tev gradiva bi skuša la slediti kompozicij i Buzanovega mise lnega vzorca, upoš ­
t e v a n a bi bila nujnos t ih te rd i sc ipUnamega povezovanja z drugimi s t rokami, zgodovino, 
p r a v o m itd. 

Očitek, da n a podlagi t a k š n e o b r a v n a v e u č e n c u n e bo t r eba brat i knjige, je podoben očit­
ku, da je knjiga k ra tk ih povze tkov zgodb naš ih l i te rarnih del naredi la vel iko škode, ke r 
u č e n c e m s tem ni po t r ebno več prebirat i del v celoti. Ta a r g u m e n t drži samo takrat , kada r 
se od u č e n c a zah teva le poznavanje zgodbe p o s a m e z n e g a besedila, k a d a r pa se ga pro­
b lemsko uvaja tudi v d ruge e l emen te l i te rarnega oblikovanja, je b rezpredmeten . 

Perspekt ive! Perspek t ivo vidim v d v e h smereh: n a nac iona lno ins t i tucionalni in lokalno 
šolski ravni . N a nac iona lno ins t i tucionalni ravni naj bi šlo za serijo oddaj v okv i ru t. i. 
šo lske televizije odpr tega kroga, te oddaje bi pripravljale s k u p i n e s t rokovnjakov v okv i ru 
enega centra , n a m e n j e n e pa bi bile določeni t ipizirani razvojni stopnji učencev . Učitelju 
bi t a k š n e oddaje predstavl jale e n o od izbirnih možnost i , zaradi d o m n e v n e š i rokopotez-
nosti, s t rokovne doslednost i , s is temat ičnost i in d idak t ične pr imernos t i p a bi predstavl ja le 
dvig kakovos t i sp lošnoizobraževa lnega programa. N a nac iona lno ins t i tucionalni ravni bi 
bilo nu jno t r eba vkl jučevat i celovi te r ačuna ln i ške obde lave posamezn ih e l emen tov slov­
s tvenega korpusa , saj bi posamezn i problemi - npr. vloga, zgradba in p o m e n imena v h-
t e r a r n e m delu, p r e m e n e posamezn ih mot ivov - dobili jasnejše umes t i tve le na osnovi ce­
lovitejših r ačuna ln i šk ih izpisov. 

N a lokalno šolski r avn i naj bi šlo p r e d v s e m za in t e rno televizijo, k a m o r sodi tud i upo raba 
televizijskih kase t (videa). Lokalna šo lska televizija bi l a h k o spodbujala ustvar ja lnost 
u č e n c e v in učiteljev, da bi se tudi sami poskusi l i v izdelovanju oddaj za s lovstveni pouk, 
ki bi bile glede n a nac iona lno ins t i tucionalni p rogram ali k o m p l e m e n t a r n e , a l t e rna t ivne 
ali regionalne . O regionaln ih bi govorih tedaj, k a d a r bi skuša le upodobi t i p rob leme in ust­
varjalnost regionalnih piscev, o a l te rna t ivnih , kada r bi glede n a nac iona lno ins t i tuc ional ­
n e p rograme pr inaša le d r u g a č n e metode , obl ike in rezul ta te , o k o m p l e m e n t a r n i h pa tedaj, 
k ada r bi samo dopolnjevale nac iona ln i program. 

Ker menim, da se s lovstveni p o u k n e more več utemel jevat i n a imag ina rnem pos lans tvu 
p renašan ja večn ih vrednot , bi veljalo razmišljati o n jegovem utemel jevanju n a možnos t ih , 
ki jih ponuja t ako pri razbiranju p o m e n o v že danega sveta in h te ra tu re ko t tudi pri za­
gotavljanju pogojev za znajdevanje v nov ih (prihodnjih), v mnogočem še n e z n a n i h sim­
bolnih un ive rzumih . Zato se z a v z e m a m za ekspanz ivnos t s lovs tvenega pouka : za eks ­
panzijo, ki bo demokra t i čno in te rpre ta t ivno posegala od reklam, popevk, t r ivialne h tera­
tu re do poh t i čnomanipu la t ivn ih besedil , hkra t i pa tud i za ekspanzi jo n a nova, pri nas še 
neizrabl jena t ehno loška področja. Eno od t eh področij je tud i šolska televizija. 

Rajko Korošec 
Filozofska fakul te ta v Ljubljani 



E R O T I K A I N E K S I S T E N C A V P O E Z I J I M A J E V I D M A R 

Maloka te r i pesn i šk i p r v e n e c je bil pr i bralc ih tako ugodno sprejet kot zbirka Razdalje te- I 
lesa (1984) mlade pesn ice M a / e Vidmar (rojena 1961), saj je knjiga (kljub iz redno visoki i 
nak lad i - d v a t isoč izvodov) že skoraj razprodana . To k a ž e n a š i roko recep t ivno veljav- ' 
nos t pesn iš tva Maje Vidmar , ki v generac i j skem valu avtorjev iz p rve polovice o semde- ' 
set ih let ni t ipična. (Poleg Vidmar jeve jo je dosegel tud i Alojz Ihan z zbirko Srebrnili iz : 
1986.) 

Zbi rka Razdalje telesa je t ema t sko os redo točena n a erot iko, ki pa se vključuje in v e ž e s 
temeljno b ivanjsko zavestjo l i rskega subjekta. Razen v dveh pesmih srednjega razdelka,. ; 
ko v dia loško izmenjujoče se monologe vs topa »on«, moški , je l irski subjekt ženska. V e n - j 
dar je jezikovni vzorec pogosto dvojinski , pesem ni le o sebno izpovedno sporočilo, a m p a k j 
refleksija odnosa m ed mošk im in žensko , p o s r e d o v a n a seveda iz ženske perspekt ive , k i j 
svoje posebne odzive, voljo in želje posreduje z nagovo rom n a n a t a n č n o do ločenega na - ; 
s lovnika, e ro t ičnega partnerja . Reakcije moškega so pos redno o z n a č e n e z njenimi p red - | 
videvanji in d rugoosebn im opisom njegovih d u š e v n i h stanj, na primer: »Bojiš se, / da sem 
te skrivaj / ranila, a ne veš /kam« (str. 77). Pesmi pos tanejo t ako komunikac i j sk i p ros tor 
med žensko in mošk im s s k u p n o ero t ično izkušnjo, ki jo komunikac i ja reflektira in u s - -
merja. Komunikac i ja je celo nujen pogoj za obstoj zveze, ki teži k ravnotežju polov. O tej I 
težnji govori nas lednja pesem (str. 69): j 

Na tako nategnjenem ' 
peclju, ] 
tako upogibno \ 
in nihajoče 
ne morem loviti 
besed \ 
v ravnotežje med naju. \ 
In ti i 
tudi ne moreš \ 
ostati tam gori v breztežju j 
kot bog, I 
po božje nepotreben, 
milostno slišen in viden 
in pecljato podaljšan 
v smrt. 

1 
Zatajitev sporočila, pojasnila, razpad komunikaci je , p r ivede subjekt v stisko. V zakl jučku ' 
pesmi n a str. 77 pravi: »O tem ne bova / govorila / in beseda več / me v čelu bo / dušila.« ; 
N a s p r o t n o pa sam erot ični ak t ukinja besedo: » V š u m u skovikanja /si zamešava jezike /1 
in nama zazija / v glasovih /babilonski molk« (str. 91).Na nasprot je med besedo in telesom.: 
je opozori l Bojan Zmauc , ki ugotavlja, da »mora v erot ik i uk in jena b e s e d a v e d n o znova : 
n a dan , da bi spregovor i la o po t rebah te lesa in obeh oseb sploh.« Odnos , ki zavrača za- j 
molčanje in teži k u r avno t ežen i vlogi ž enskega in moškega v njem, je rezul ta t skoraj ak- i 
t ivis t ičnega posega ž e n s k e vanj . Tako vsaj svojo vlogo ženski lirski subjekt opisuje v d ru - j 
gi kitici pesmi n a str. 73: »Tisočletja se borim / da se zmore I kaj I na neki gredici / zgoditi, i 

j 



/Mesečnost krvavim / iz obupa / in bojnega strupa.« Beseda »tisočletja« na zače tku l ahko 
le poudar ja dolgotrajnost n jenega prizadevanja, m o ž n o pa jo je r azumet i tudi kot z n a k za 
nadosebno , zgodovinsko razsežnos t »boja«. 

O b tak ih mise ln ih vseb inah e ro t ične temat ike je razumljivo, da je t radic ionalni mot iv že- : 
Ije po erot iki metafor ično o z n a č e n tudi kot »žeja«, osrednji in prevladujoč v začetnih pe s - i 
mih zbirke, kasne je pa se stopnjuje v motiv e ro t ike ko t u s o d n e sile privlačevanja. Obvla- -
duje žensk i in moški pol. E lementa rnos t e ro t ike pr i t iska n a subjekt in je v razmerju do ; 
č lovekov ih voljnih, ps ihičnih pobud v premoči . Pojavlja se kot nekaj u sodno neodvrnl j i - : 
vega; nekaj k a r »naju je doletelo« (str. 15), kar je le »v trebuhu slutljivo« (str. 65). Paradoks , : 
ki obvladuje erot iko, je nepo tešenos t želje, »pohlepa, ki ne prideš mu do dna« (str. 77). Zato : 
se do ostalega »gladkega življenja« (str. 33) e ro t ika kaže kot »praznina poželenja« (str. 33). 

Erot ični odnos pa je v tej poeziji več čas izpostavljen problematizacij i , silam odboja. O b 
usodni erot ični zaznamovanos t i tvorijo te d inamično napetost . Zaves t ogroženost i zveze j 
izvira v neka te r ih , p r e d v s e m zače tn ih pesmih iz l jubosumja (str. 19, str. 23) ah obču tka 
iz t rošenost i in navehčanos t i (str. 17, str. 25, s t r 29, str. 63), v e n d a r so ti motivi t radic io­
na len r epe r toa r l jubezenskega pesniš tva . Č e p r a v je nj ihova pesn i ška obde lava zelo dobra 
(na p r imer n a nač in l judskega zaklinjanja, str. 19), so zanimivejši tisti motivi, ki erot ični 
odnos obravnava jo širše, kot medč lovešk i odnos , v ka te rega vs topa ta par tner ja v s a k s j 
svojo ps ih i čno določenost jo in ind iv idua lno voljo {»Nisva skupnega / si gnezda pletla, / i 
ti v moje jaz / v tvoje sem / drobovje sedla / iz robide, ki ne bo vzcvetela vsak si svoje gnezdo i 
dela« (str. 51). Posamezn ikova celovitost postaja vprašljiva, zato l jubimca doživljata od- i 
nos tudi ko t ranjenost in bolečino, nanjo reagira ta z željo po begu, odmiku iz zveze, ki ; 
pa n e m o r e biti izvršen. Ti motivi so zelo pogosti , v drugem, d v o g o v o m e m ciklu se za- ' 
k l juček p r v e pesmi glasi (str. 37): 

Zdaj me je gledala • 
in se zagledala 
ranjeno 
v mojih očeh. 

»/B/om uhajala« (str. 81) p r i znava ona in tudi zanj ugotavlja: 

ko si od mene 
okroglast postajal, j 
SI bežal 

ob svojem zadnjem robu (str. 31). 

Osamosvajanja pa n e ostanejo brez pr izadetost i pri d r u g e m (str. 71): 

Od znotraj 
mi je zatiščano \ 
od tvojih odmikov i 
nepodkupljivih, 
da me sili na otroško 
cepetanje i 
in odrešilni valujoči j 
jok. \ 

N e z m o ž n o s t iztrgati se iz e ro t ične zveze je p o v e z a n a z bivanjskim občut jem samost i s redi 
izpraznjenega pros tora in minevajočega časa. Že v en i od pesmi iz p rvega dela zb i rke go­
vori o s t r ahu ob t akem občutju: »strah me je/tvojega golega vonja /sredi prazne noči« (str. 
14). O s n o v n i bivanjski položaj č loveka p r e p o z n a v a v l jubimcu kot »golo dušico« (str. 83), , 
v nas lednj i pesmi (str. 85) pa vidi e ro t iko kot dejanje zoper to o s n o v n o bivanjsko stanje, ; 



zoper »izgubljenost izgnezdeno«, »lupino razlomljeno«, »dosmrtni razlet«. Zdi se, da je raz­
lika med pesn i šk ima o z n a k a m a »živi čas« in »mrtvi čas« (str. 75) razl ika med ero t iko in 
življenjem, v k a t e r e m je č lovek nujno sam, zato žensk i lirski subjekt ugotovi, d a bo vanj 
»brez tebe shodila« (str. 75). Odt rga t i življenje erot ični skupnos t i bi pomeni lo utoni t i »v 
potokih brezbarvnega leska«, v času »polzečega peska« (str. 79), torej grobo soočenje z 
b rezsmise ln im svetom, v k a t e r e m je č lovek podvržen minevanju in smrti. Zato je skoraj 
popevka r sk i verz »brez tebe ne morem / živeti« (str. 79) mogoče dojeti v vsej eks is tencia ln i 
zaostrenost i . Ero t ična zveza, i m e n o v a n a tud i dom, se k a ž e ko t mogoč model bivanja, če­
prav ni abso lu tno odrešujoč, saj pravi: »Rešiti me ne moreš« (str. 25). Erot ika ni idealizi­
rana, čeprav odnos , ki ga ustvarja, ta poezija potrjuje kot edino bivanjsko možnost . Sub­
jek tu omogoča stabilizacijo in okrepi tev. V pesmi n a str. 81 pravi: »Sredi suhe želje / moj 
nespečni mir I preko tvoje roke / išče I velik, zlat okvir«. T a k a b ivanjska oprede l i tev e ro t ike 
n e izključuje spoznanj o erot iki ko t ind iv idua lnem doživetju, ko t »navznoter mižanje« (str. 
55), kot ugotovi tev »V tebi sem sama / in prostor med nama /je prazen« (str. 39). 

Tud i demitizacija obeh - ž e n s k e in moškega - v e ro t ični zvezi p r i speva k značilni obrav­
nav i e ro t ike v t eh pesmih, in sicer kot u s o d n e zavezanost i , ki p a ni a priori h a r m o n i č n a 
in es te tska . P reds tavo o ženski , ki je lepa in d u š e v n o nezap le tena , podira v pesmi na str. 
61 : »Ti še ne veš. Mogoče I sploh nisem / gladka. Mogoče / sem krastačasta / ali pa spolzko 
kačasta.« Zan ika tudi s te reo t ipno p reds tavo ž e n s k e l jubezenske poezije, ki pogos to m o š ­
kega pretvar ja v po vzdignjen ideal. Mošk i se ji v taki, povzdignjeni vlogi zdi »po božje ne­
potreben«. 

V zbirki se pojavljajo besede , ki po svojem o s n o v n e m p o m e n u kažejo na mora l ičen o d n o s 
do erot ike . Za p e s e m na str. 15 se res zdi, da je erot ični odnos izpostavljen n e k i m moral ­
n im pravi lom socia lnega okolja (»Vse čednosti / so iz razpok I prilezle / in se prestrašene 
/ razlezle / med ljudi.«) N e p o v s e m jasna je u p o r a b a besed »sram«, »greh« in »oproščeno« 
v pesmi n a str. 65, v s e k a k o r pa n e gre za t rad ic ionahio mora lno nesproščenos t . Odlog in 
odrekan je erotiki sta bolj dejanji osvobajanja od pr i t i ska erot ike n a subjekt ko t moral ični 
ravnanji . Pravi: »sram me je / ščemetov zapuščenih, /me ne bi bilo potešenih« (str. 65), ka r 
kaže , da ni p rob lemat ična erot ika, a m p a k neizpolnjenost , ki iz nje izvira. V i d a M o k r i n 
pojasnjuje to besed i ščno-mot ivno plast ko t e ro t ično moralo, ki izhaja iz »zavesti o p re ­
k o m e r n i obsesiji, ki ruš i va rnos t in predvidlj ivost sveta.« Ce lov i to izpe l j avo tega mot iva 
p r inaša zadnja p e s e m (str. 91): »In zdaj gotovo / pride kazen ... / Če mi ne zacvili, / če ti 
ne zatuli, / in ne moreva / narazen.« V t radic ionaln i moral i s tor jenemu grehu sledi kazen . 
V tej pesmi pa sta greh in k a z e n isto, e ro t ika in e ro t i čna zveza. To pa izključuje p rava 
m o r a h č n a razmerja. Kaže pa n a u sodnos t erot ike, iz ka te re ni mogoče izstopiti. 

Ko Luka N o v a k razmišlja o tej poeziji, ugotavlja, da je zelo da leč od čus tva ali r o m a n t i č n e 
strasti, da gre za neona tu ra l i zem, ki razgalja č lovekove bes t ia lne po t rebe in se predaja 
strasti , ki jo v t em početju najde. »Telo osmišlja celo zbirko, telo naj bi bilo k o n c e p t te po­
ezije,« pravi in n a t e m zasnuje iz redno nega t ivno kr i t iko zbirke. Te ugotovi tve so sicer 
do n e k e mere resnične , kajti to je poezija o u resn ičen i in v e d n o znova zaželeni erotiki, 
iz idejnih znači lnost i izpeljano v redno ten je pa se mi n e zdi smiselno. V ida M o k r i n pa raz­
mišlja: »Beseda l jubezen v zbirki ni izrečena, kljub t e m u pa je vse posvečeno prav njej. 
Preveč je njena vseb ina r azp las t ena in d inamična , da bi jo, ker ji je vse posvečeno , mogla 
objeti e n a beseda«. Ver je tno je t reba priznati , da je že raba t e rmina l jubezenska poezija 
za to zbirko zavajajoča. Pesmi se n e ukvarjajo z l jubezenskim čustvom, a m p a k z e ro t ičn im 
o d n o s o m in ob t em porajajočimi se eks is tencia ln imi vprašanj i . Že d v a poetološka naved­
ka, prvi ko t moto in še motiv v pesmi n a str. 86, navezuje te pesmi n a erot iko. Erot ika je 
izvor tega pesniš tva: 

Ko boš v uho mi 
drgetanje 



vtihotapil, 
ko bom pila 
tvoje seme, 
ko me tvoja roka 
najde, 
le ugrizni, 
da priteče \ 
in mogoče le \ 
izteče ] 
ta beseda. \ 

M e d kval i te tami zbi rke so ocenjevalci v e č k r a t odkr ival i »neusmiljeno odkritosrčnost.« To : 
zah teva tudi sama. T a k o je vsaj mogoče razumet i sk l epno ki t ico n a str. 85: 

Povejčica odposlana, 
povejčica brez zvestobe, 
neizbrana 
plačuje dolgove. j 

Č e je ta poezija »brez zvestobe« do vzorcev l jubezenske poezije, po tem se »dolgovi« lah- j 
ko izplačujejo le občuten ju in spoznanjem, ki jih e ro t ika sproža. \ 

O s n o v n i s logovni znači lnost i sta i z razna zgoščenost in m e l o d i č n o s t Opazi l i so ju tudi ! 
ocenjevalci zbirke in prvi formalni e l emen t imenoval i »asket izem liričnih sekvenc« , j 
»preč iščena govorica«, »zgoščena hr ika«. V i d a M o k r i n je med sti lne pos topke i z razne i 
zgoščenost i uvrs t i la »besedno in sk ladenjsko fineso«, »minimahzi ran jezik, k i o saml j abe - j 
sede in k r a t k e verze, da bi izpostavil nj ihov pomen.« Uč inke t a k e pe sn i ške t e h n i k e vidi j 
v zaokroženost i , ravnotež ju in lepoti. Za vse nenas lov l jene pesmi velja ugotovi tev, d a j 
Maja V idmar teži k razv idni in pomenlj ivi s t ruk tu r i pesmi. To so not ranje logično in skla- \ 
denjsko izpeljano ob l ikovana besedila, brez ka t ah rez ali d rugačn ih mot ivno-sk laden j sk ih \ 
lomov. O s n o v n a ob l ikovna figura je paralel izem, ki v n e k a t e r i h pr imerih, n a p r imer v pes - i 
mi n a str. 9, pos tane poglavi tno kompozic i j sko načelo: j 

Bi ljubkovala ! 
neke roke človeške, 
neko lepo glavo, 
neke zaprte oči. 
Bi čutila i 
neko jabolko adamovo, 
bi slutila 
zmik belih kosti. i 
Sredi pomladno 
kukavih posilstev, 'j 
sredi smukavo 
travnatih dlak 
bi ljubila. 

Parale l izem je pogosto rabljen s topnjevalno. Pogosta, č ep rav n e nujna, je k i t ična razvr­
stitev, ki n i stalna, a m p a k prosto vari i ra glede n a mot ivno-vseb insko razporedi tev . Pod­
pi ra pa zelo izrazi to in skoraj s talno kompozic i jsko logiko, ki v izhodišču začeto proble­
mat iko preves i v sklep, ka r pomeni , da je zakl juček pesmi po navad i p o m e n s k o pouda r ­
jen. Sk laden jsko ga večk ra t zaznamuje n a m e r n i odvisnik, sk lepa lno priredje, p ro t ivno 
razmerje ali kar paralel izem. T a k a ured i tev besedi la temelji n a kon t ras tu . Izrazitost k o n - : 
t ras tno postavl jenih e l emen tov izkorišča tudi n a ravni p o s a m e z n i h besed v v e r z u ali med j 



njimi. P o m e n s k a izpostavl jenost besed po mes tu v k ra tk i vrst ici ali v e r z n o izoliranih be - j 
sed zah teva njegovo večjo stil istično vrednost . Es te t sko in p o m e n s k o kval i te to p reds tav- j 
Ija p r i l as tkovno izražanje, za ka te rega je znač i lna inverzija, na primer: »izgubljenost iz- \ 
gnezdena«, »spogledi zdrsljivi«, »roke človeške«. To spominja na l judsko pesem. Pogoste 
so para le lno uporab l jene b e s e d n e zveze, n a primer: »potoki brezbarvnega leska - spozna­
nje polzečega peska«, »v težkem vmitvenem loku - v toplem povratnem drgetu« ali ko t za- i 
menjava »našobljenih kril - naškrobljenih šob«. V e n e m pr imeru uporab i p ravo b e s e d n o j 
igro (str. 67): 

Tisti moj ljubi, 
ki je najbolj ljubi. \ 
ki se mu najbolj ljubi, 
ljubi me! 

Zmerna , a uč inkov i t a je tudi vpel java novotvorb , n a pr imer »živojedec«, »povejčica«, 
»spogled«, »vodica žlobudrica«. P o m e n s k o korespondi ran je ločenih, a glede na lego v ve r - j 
zu pr ibl ižanih besed in besedn ih zvez u v r š č a ta pesn išk i pos topek k modernist ični ,* celo \ 
avantgard is t ičn i poetiki , v e n d a r ga sk ladenjska in p o m e n s k a logika bližata tudi k las ični ; 
poeziji. T a k o nastaja spoj k las ike in m o d e m e . i 

Besediščni r eper toa r p r inaša s e k s u a l n e reminiscence , ki spolnost e s te t sko - metaforično, 
v e n d a r dovolj n a z o r n o predstavijo. Samosta ln iški del e ro t iz i ranega besedišča tvorijo 
p r e d v s e m po imenovan ja te lesa in njegovih delov, le de lno p a samo na e ro t iko v e z a n e b e ­
sede. Č e p r a v je imenovanje d i rektno, v besedi lu n e deluje grobo. Izraziti so glagoli in iz- j 
glagolske t vo r j enke ,k i dajejo tudi samos ta ln ikom pravo č u t n o - p r e d s t a v n o ero t ično di­
menzijo. M e d to besedišče spadajo besede: izhv, izdih, stok, kr ik - kričati , vzeti, 
dati, sleči, poljubiti - drgetanje, ki p r a v z a p r a v n iso izjemno pesn iške . Včas ih uporabl ja 
tudi metafor ična poimenovanja : cingljanje, ž lobudranje , pretopi tve , pre takanja , p re t ika -
nja. Zanimivo je brezvezje glagolov z isto p redpono: (se) doljubi, dopoljubi, dokrči , dodr -
gne, dogleda (str. 67). Erot ični impera t iv izražata pogosto uporabl jana moda lna glagola 
moram, hočem. Medsebo jno izpovedovanje p a uvaja ta p r e d v s e m glagola slut im in vem. 
V povezav i z e ro t ično mora lo sem že omeni la sakra lno besedje, kot so b e s e d e greh, kazen , 
čudež . Temel jno es te t sko v r ednos t jezika dosega z omejenimi sredstvi , med ka te re spada i 
tud i občasno rimanje, ki n i p o d v r ž e n o shemi, a tvor i o snovo melodičnost i pesmi. M e t a ­
forika je ses tavni de l besedil , ki so kljub t emu zelo po jmovno in p reds t avno jasna. V e z a n a 
je n a t rad ic iona lne l jubezenske t rope (»vrt poželenja«, »rana«, »brazgotina«) ali pa je ino-
va t ivna z asocia t ivno konota t ivnost jo (»stok vpodrastju«, »češpijevkraguljček«). Že občas ­
n a merafor ična p rede l ava vu lga rn ih označevan j e ro t ike kaže na igriv odnos do temat ike . 
S sproščenost jo te v r s t e se lirski subjekt postavlja tud i v ironične perspektive. Blaga po-
smehlj ivost je znač i lna za p e s e m n a str. 21: 

Moral bi j 
popraviti < 
streho, j 
toda če zleze 
nanjo, 
če se je s trebuhom i 
dotakne, 
se lahko vse i 
ponesreči. 

' Pri tem se kaže velik vpliv Jožeta Snoja, ki ga avtorica tudi sama priznava. 



z zlomljeno 
roko ali 
nogo ali 
srcem 
bi moral biti 
vedno doma. 

Z i roničnim posegom demit izira tudi t ipično m o š k o in t ip ično žensko ero t ično vlogo v že 
omenjenih pesmih {»božje nepotreben« in »Mogoče sem krastačasta ali pa spolzko kačas-
ta«). I ronizira svoje ravnan je in urejanje odnosov z moškim, saj pros tor delovanja imenuje 
ka r »na neki gredici«. Ironija je del sproščenost i , ki je znač i lna za vso zbirko, zato je na ­
t ančnos t pr i obl ikovanju usmer jena v pesn i ško uč inkovi tos t in n e sledi kak i vnapre j dani, 
zaprt i obliki. 

Razdalje telesa n iso e k s p e r i m e n t a l n a poezija, posegajo po t rad ic ionaln i temat ik i in po 
prever jen ih izraznih sredstvih , v e n d a r n a v e z a v a n a tradicijo Maje V i d m a r n e utesnjuje. 
Klišeje, znač i lne za to t emat iko , demitizira, spre jema pa neka t e r e , n a prvi pogled t radi ­
c ionalne v redno te , kot so p r i s t anek n a zamejenost individual izma, n a dom ko t pros tor 
u resn ičevan ja odnosa med žensko in moškim. Izogiba se idealizacije in h iperbohzi ranja 
v ide jnem in metafor ičnem smislu. Poeziji daje rac iona lno in s p o z n a v n o t rdnost , vse to 
pa p r i speva k o b č u t k u objekt ivnost i te poezije, k i n e ogroža n jenih čus tven ih nabojev. 
S tem p a se pesn i šk i p r v e n e c Maje V i d m a r vključuje v s t r u k t u r o mladega pesn i š tva iz 
zače tka osemdese t ih let. 

Vita Žerjal 
N o v a Gor ica 

O B S E Ž N A N A R E Č N A M O N O G R A F I J A 

Slobodan Remetič, Govor i c e n t r a l n e Sumadije , Srpski dialektološki zbornik XXXI, SANU in Inštitut za 
srbohrvaški jezik, Beograd 1985, 555 str. 

Pred n a m i je spe t obsežna n a r e č n a monografija, t o k r a t o govor ih v osrednj i Šumadij i . S lovenskega 
bra lca spomni najprej n a to, d a se t ov r s tna de la iz s lovenske dialektologije v pr imer javi s podobn imi 
iz os ta lega jugos lovanskega p ros to ra bolj r e d k o pojavljajo v n a š e m t isku. 

A v t o r izk l jučno s inh rono opisuje in z obsežn im g rad ivom i lustr i ra govor 41 vas i n a področ ju v z h o d ­
n o od r e k e Ko luba re do M l a d e n o v c a in južno od Kosmaja d o Arand je lovca . Delo obsega zgodovin-
sko-e tnografsk i u v o d (38 strani) , ki p rece j osvet l i demogra f ske in z njimi p o v e z a n e j ez ikovne raz ­
m e r e (npr. p r ek r ivan je e k a v s k e baze z i jekavsko) n a o b r a v n a v a n e m področju , informira o dosedan j ih 
jez ikos lovnih r a z i s k a v a h n a njem in o n a č i n u zbiranja g rad iva za pr ičujoče delo. Sledi ta d v e osrednji 
poglavji. G la sovn i s is tem (181 strani) in Obl ike (172 strani), dalje p o v z e t e k v s rbohrvašč in i in n e m ­
ščini, n a r e č n a besed i la ter g lede na obsežno g rad ivo za njegovo pozne jšo u p o r a b o zelo kor i s tno b e ­
sedno kaza lo s s e z n a m o m kra t i c in u p o š t e v a n e l i t e ra ture . Delo dopolnjuje še 28 d ia lek to lošk ih kar t . 

V s a k d ia lek to lošk i zak l juček ali dognan je z o b r a v n a v a n e g a področja spremlja zelo obsežno gradivo, 
k i je p o b e s e d a h avtor ja dobl jeno dos l edno iz p o s n e t k o v s p o n t a n e g a govora (prim. str. 35, odst. 18)i 



to s e v e d a zagotavlja njegovo verodos to jnos t in nadal jnjo uporabnos t . Delo je poz i t ivno tud i v tem, 
d a v zvezi z bolj zap le ten imi pojavi navaja raz l i čne raz lage v e č avtor jev (prim. npr . da ja ln i ške k o n č ­
nice -im pri za imkih, str. 271, dalje izostajanje ve le ln i ške k o n č n i c e -i pri glagolu, str. 326). P o u č n a je 
r a z p r a v a še tako, d a op ise p o s a m e z n i h pojavov n a t em o b s e ž n e m področju (okoli 700 km^) pr imerja 
z razvoji oz i roma s tan jem n a š i r šem š t o k a v s k e m ozemlju (prim. npr . skup in i -st-, -št- n a str. 218, a n a -
logični -t- v t ipu s love ta n a str. 239, 240, opuščan je imperfekta , str. 316, ipd.). 

Govor i poznajo t o n e m s k o in k v a n t i t e t n o opozicijo. N a g l a s n e s is teme izvaja av tor iz shr. / " / in /^V. 
Sis temi o b r a v n a v a n i h govorov obsegajo štiri t o n e m e (dolgi in k ra tk i ras toč ter dolgi in k ra tk i padajoč) 
in p o n a g l a s n o dolžino. N a t a n č n o so p r ikazan i p o s a m e z n i t onemi g lede n a zlog v besed i (npr. zadnji, 
p redzadn j i nag lašen i ipd.). S k a r t a m i (4 do 7) je p r i k a z a n a r azpo red i t ev p o s a m e z n i h nag lasn ih t ipov 
n a o b r a v n a v a n e m področju. Podobno so p r i k a z a n e še n e n a g l a š e n e dolžine. Povsem n e o m e n j e n a je 
os ta la kronologija nag la sn ih pojavov, v e n d a r je to za s i n h r o n pr is top razumlj ivo. 

V pr imer jav i z r a z m e r a m i v s lovensk ih na reč j ih deluje voka l i zem tega obsežnega področ ja zelo 
sk romno; k a ž e s a m o d v a v o k a l n a sistema. V e č i n a kra jev (31 ) ima sistem, ki je e n a k knjižni ekavšč in i 
(i, e, a, o, u, r), skra jn i zahod (10 vasi) pa je posebnos t s tem, d a p o z n a e n fonem več, ke r je ohran i l 
p o s e b e n refleks za é (po kval i te t i o z e k sprednj i glas med e in i). V t e m poglavju se av to r posebe j u k ­
varja še z ekavizmi , besedami , v ka te r ih je nekdan j i é n a d o m e š č e n z e-jem, dalje ikav izmi (é je n a ­
d o m e š č e n z i-jem ali pogojen tudi s samim razvojem). Podrobne je o b r a v n a v a še leks ika l iz i rane ije-
k a v i z m e (npr. dijeta ipd.) in zložni r. 

Te rminov , ko t so elizija vokalov, afereza, s inkopa in apokopa , v opisih s lovensk ih nareči j p r a v z a p r a v 
n e uporabl jamo. U s t r e z n e n a r e č n e pojave opisujejo d r u g a č n i iz raz i (izpad samoglasnikov, odpadan j e 
s amog la sn ikov v vzglasju, v not ran j ih zlogih besed, v izglasju), ki v bis tvu na t ančne j e po imenuje jo 
popo lno v o k a l n o r edukc i jo v raz l ičnih okohšč inah . O d p a d a n j e cel ih zlogov, ki v s lovensk ih nareč j ih 
ni p o s e b n o pogosto, je n a v a d a opisovat i k o n k r e t n o od p r i m e r a d o pr imera . 

Še večjo e n o s t a v n o s t k a ž e k o n z o n a n t i z e m o b r a v n a v a n e g a področja, ki je e n a k sosednj im krajem. 
Sis tem je zelo blizu s i s t emu knj ižnega jezika, od njega se loči p o odsotnos t i fonemov /x / , /f/ in p o spo-
rad ičnos t i fonema / s / . Precej pozornos t i je p o s v e č e n o obdelavi soglasniških skupin , česa r bi n e mogli 
reči za p o d o b n a de la iz s lovenske dialektologije. Soglasn iške s k u p i n e so o b r a v n a v a n e g lede n a p o ­
ložaj v besedi (npr. vzglasje, notranj i zlogi, izglasje), u p o š t e v a n a je mor femska meja, r a z h č n e as imi­
lacije, izpadi ipd. 

D r u g o obsežno in p o d r o b n o poglavje v knjigi je oblikoslovje t e h šumadi j sk ih govorov. Samos ta ln ik i 
so o b r a v n a v a n i po spolih, p o u d a r e k je n a k o n č n i c a h , k i se p o obliki ali p o funkciji ah po obojem v e č ­
k r a t ločijo od knj ižnih in v posebnos t ih p o s a m e z n i h p r imerov . V p r i d e v n i š k o - z a i m e n s k i sklanjatvi 
je p r i k a z a n najprej o d n o s t rd ih in m e h k i h osnov . Ob l ike so tu op i sane n a e n a k nač in kot samos ta l -
n i ške . Isto velja še za glagol, kjer najprej p o d a glagolske obl ike (nedoločnik - v govor ih p rev ladu je 
dolgi nedoločnik , sedanjik, imperfekt , aorist, futur I in futur II, velelnik, potencia l ; t rpni , sedanji in 
p re tek l i de ležnik , pe r fek t in imper fek t ter p luskvamper fek t ) . Drugi del poglavja o glagolu se ukvar j a 
z razvrs t i tv i jo g lagolskega g rad iva p o glagolskih o s n o v a h Bel ičeve klasifikacije. V zvez i s tvo rbo n e -
d o v r š n i k o v av to r pr ipominja , d a iz g rad iva ni bilo mogoče ugotovit i k a k i h posebn ih prav i l tvorbe . 

Za poglavji o pr is lovu, v e z n i k i h in č l enk ih se l a h k o reče, da s ta kljub boga t emu g rad ivu p r e m a l o p r e ­
pričljivi, saj je g rad ivo nava jano izol i rano i zven p o v e d i in krajših besedil , ki bi bra lcu potr jeval i nji­
h o v p o m e n in razvrs t i t ev . Sodeč p o izkušnjah s s lovensk im g r a d i v o m p r ide z večjo n a r e č n o tvor ­
nostjo, in to nava j ano g rad ivo s e v e d a kaže, t ud i do funkc iona ln ih p r emikov . 

Prot i k o n c u na jdemo v knjigi še 23 n a r e č n i h besedi l iz 33 zaselkov; to je dobra ponazo r i t ev glaso-
s lovnega in obl ikos lovnega dela, ki po drugi s t ran i še p o v e č a š tevi lo l eks ika ln ih enot, zajetih v knjigo. 
V e n d a r p a besedUa niso s lovarsko niti k a k o d r u g a č e k o m e n t i r a n a . 

Govor i c e n t r a l n e Šumadi je kaže jo g lasos lovno in ob l ikos lovno s k r b n o obde lavo obš i rnega in v e r o ­
dos to jnega gradiva , k i za manjši de l govorov vsebuje še d r a g o c e n p o d a t e k o ohran i tv i p o s e b n e g a fo­
n e m a za psi. é. 

Sonja Horvat 
Z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l n i c e n t e r S A Z U 

v Ljubljani 



B I B L I O G R A F I J A 

del o teoriji pouka slovenskega jezika 
in književnosti v osnovni in srednji šoli 

1977-1987 

Izbor 

1. S A M O S T O J N E PUBLIKACIJE 

M a r t i n a Šircelj: O knjigah in knjižnicah l a mladi­
no. M K Ljubljana 1977. 

Dan ica GoUi: Metodika pouka začetnega branja 
in pisanja. Pedagošk i inš t i tu t pri Un ive rz i Edva r ­
d a Karde l ja v Ljubljani 1977. 

B r a n k o Hofman: Pogovori s slovenskimi pisatelji. 
C Z Ljubljana 1978. 

O lga K u n s t G n a m u š : Vloga jezika v spoznavnem 
razvoju šolskega otroka. Pedagošk i inš t i tu t pr i 
Un ive rz i E d v a r d a Kardel ja v Ljubljani 1979. 

Olga K u n s t G n a m u š , V i k a slabe: Premagovanje 
pravopisnih težav. Delovni zvezek za u č e n c e . 
P edagošk i inš t i tu t pri Un ive rz i E d v a r d a Kardel ja 
v Ljubljani 1980. 

Olga Kuns t G n a m u š , V i k a Slabe: Premagovanje 
jezikovnih težav. N a v o d i l a za učitelje. Pedagošk i 
inšt i tut pri Un ive rz i E d v a r d a Kardel ja v Ljublja­
ni 1980. 

Olga Kuns t G n a m u š : Pomenska sestava povedi. 
Pedagošk i inš t i tu t pr i Un ive rz i E d v a r d a Karde l ja 
v Ljubljani 1981. 

V i k a Slabe, Olga K u n s t G n a m u š ; Premagovanje 
jezikovnih težav v osnovni šoli. Besede n a š e so 
žive. I. Besedne vrs te . II. Ob l ike besed. De lovn i 
z v e z e k za u č e n c e . Pedagošk i inš t i tu t pr i U n i v e r ­
zi E d v a r d a Kardel ja v Ljubljani 1981. 

Berta Golob: Žive besede . M l a d i n s k a knj iga 
Ljubljana 1982. 

Domače branje v višjih razredih osnovne šole. 
Pr i ročnik za de lo s knjigo. Z a v o d SR Slovenije za 
šols tvo Ljubljana 1983. 

Slovenščina v javnosti: Posve tovan je o jeziku. 
Por torož , 14. in 15. maja 1979. Grad ivo in spo ro ­
čila. RK SZDL Slovenije in Slavis t ično d r u š t v o 
Slovenije . Ljubljana 1983. 
Posebej : Jezik v vzgoji in izobraževanju (Breda 
Pogorelec , O lga Gnamuš) , str. 31 -45 . 

Mar i j a Kolar: Umetnostno besedilo in učenec. 
Pr i ročn ik za učitel je. P e d a g o š k a akademi ja M a ­
ribor 1983. 

Jezik na odru, jezik v filmu. Knjižnica M G L 92. 
Ljubljana 1983. 

Olga Kuns t G n a m u š ; Komunikacijski model jezi­
kovne vzgoje. Pedagošk i inš t i tu t pri Un ive rz i Ed­
v a r d a Kardel ja v Ljubljani 1983. 

Olga Kuns t G n a m u š : Govorno dejanje - družbe­
no dejanje. Komunikac i j sk i mode l j e z ikovne 
vzgoje. Pedagošk i inš t i tu t pri Un ive rz i E d v a r d a 
Kardel ja v Ljubljani 1983. 

Sledovi revolucije v umetnosti za otroke in mladi­
no. P a r t i z a n s k a knjiga Ljubljana 1983. 
Posebej - Ve l imi r Batič; L i te ra tura o N O B in r e ­
voluciji v osnovnošo l sk ih beri l ih in v knj igah za 
o b v e z n o branje , str. 41 -48 . 

J o ž e Sirec: Kako operativiram izobraževalni učni 
cilj. Pedagošk i inš t i tu t p r i U n i v e r z i E d v a r d a Ka r ­
delja v Ljubljani 1984. 

M i l a n Dolgan, Dan ica Colli: Priročnik k delovne­
mu zvezku za prvi razred Učim se brati in pisati. 
Zavod SR Slovenije za šolstvo, Ljubljana 1986. 

F r a n c e Žagar : Pouk slovenske slovnice in pravo­
pisa v višjih razredih osnovne šole. Z O M a r i b o r 
1987. 

M a n c a Košir: Mladi novinar. Pomaga las tna gla­
va. M K Ljubljana 1987. 

M a r j a n a Kobe; Pogledi na mladinsko književ­
nost. M K Ljubljana 1987. 

Mar i ja Kolar; Umetnostno besedilo in učenec. 
Pr i ročn ik za uči tel je s lovenšč ine v o snovn i šoU. 
Z O M a r i b o r 1987. 

2. PERIODIČNI TISK 

M a r i a n a Kobe: Pogledi na tekmovanje za bralne 
značke na šolah druge stopnje. O t r o k in knjiga 
1977, št. 6, str. 3 8 - 4 5 . 

Vil i V u k : Knjiga in televizija. O t r o k In knjiga 
1977, št. 6, str. 46 -48 . 

F r a n c Žagar : Uporaba algoritmov pri jezikovnem 
pouku. J e z i k in s lovstvo, 1977/78, št. l , s t r . 16 -21 . 

Olga K u n s t G n a m u š ; Integracija jezikovnega po­
uka z neumetnostnimi besedili. J e z i k in s lovs tvo 
1977/78, št. 2, str. 33 -37 . 

M i l a n Dolgan: Predpovest in povest o Jernejevi 
pravici. J e z i k in s lovs tvo 1977/78, š t 3-4, str. 
87 -94 . 

Soča Švigelj: Kosmačeva Balada o trobenti in ob­
laku. J e z i k in s lovstvo 1977/78, št. 3-4 , str. 
104-106. 



Mari ja Gabrijelčič: Vpliv učiteljevega pričakova­
nja in nekaterih drugih subjektivnih dejavnikov 
na ocenjevanje spisne naloge. J e z i k in s lovs tvo 
1977/78, š t 5, str. 127-135, št. 7 -8 , str. 320-326 . 

Ber ta Golob: Nekaj misli ob novi učni knjigi. (F. 
Žagar : N a š jezik 7.) J ez ik in s lovs tvo 1977/78, š t 
5, str. 153-154. 

Božena Orožen : Vaje v rabi Slovenskega pravo­
pisa. J ez ik in s lovs tvo 1977/78, št. 7-8, str. 
328 -329 . 

Ber ta Golob: Jezikovni interesni krožek. J e z i k in 
s lovs tvo 1977/78, š t 7-8, str. 329. 

J o ž e Lipnik: Kako preiti od interpretacijskega 
branja besedila k interpretaciji. J e z i k in s lovs tvo 
1977/78, št. 7-8, str. 329-334 . 

V e r a Remic-Jager : Literarna vzgoja v šoli. J e z i k 
i n s lovs tvo 1977/78, št. 7-8, str. 334-337. 

Ber ta Golob: Od bližnjega k daljnjemu. J e z i k in 
s lovs tvo 1977/78, št. 7-8, str. 337. 

V i n k o Šmajs: Medmet kot komunikacija z mla­
dinsko književnostjo. J e z i k in s lovstvo 1977/78, 
št. 7-8 , str. 337-339 . 

Mat jaž Kmecl: O šolskem listu Trate in o odlič­
nem mentorskem delu v šoli. J e z i k in s lovs tvo 
1977/78, št. 7-8, str. 3 5 6 - o v III. 

J o ž e Lipnik: Jezikovna kultura v naših šolah. 
Vzgoja in i zobraževan je 1978, št. 1, str. 31 -32 . 

Olga Kuns t G n a m u š : Funkcije jezika v procesu iz­
obraževanja. S o d o b n a p e d a g o g i k a 1978, št. 3-4 , 
str. 121-130. 

Olga G n a m u š : Algoritmi in pouk slovnice. S o ­
d o b n a pedagog ika 1978, š t 3-4 , str. 356-369 . 

O lga K u n s t G n a m u š , Majda Plestenjak: Perma­
nentno izobraževanje (kot pomembno načelo 
uresničevanja enotnosti izobraževanja in dela). 
Teori ja in p r a k s a 1978, št. 4, str. 436-450. 

Vi l i V u k : Literarnost scenarijev. O t r o k in knj iga 
1978, š t 7, str. 27 -29 . 

Breda Rant: Književno umetniško besedilo v uči­
teljevi pripravi na pouk ( interpretaci ja p r o z e 
p r edvo jnega soc ia lnega real izma). J ez ik in s lov­
s tvo 1978/79, š t 1, str. 7 -13 . 

F r a n c e Pibernik: Zvočna poezija. J e z i k in s lov­
s tvo 1978/79, š t 1, str. 13-15. 

F r a n c Žagar: Poučevanje sporočanja. J e z i k in 
s lovs tvo 1978/79, š t 2, str. 39 -42 . 

Ber ta Golob: Pisno sporočanje. J e z i k in s lovstvo 
1978/79, š t 2, str. 54 -55 . 

S t a n k o Kotnik: Slovnični pouk ob literarnem be­
sedilu. J e z i k in s lovs tvo 1978/79, š t 3-4, str . 
79 -85 . 

Mar i ja Kolar: Smiselno branje umetnostnega je­
zika v osnovni šoli. J e z i k in s lovs tvo 1978/79, š t 
3-4, str. 9 2 - 1 0 1 . 

A n d r e j a Bizjak: Živalska pripoved Svetlane Ma-
karovič v osnovnošolskem razrednem pouku. O d ­
m e v n o s t in razvojna u s t r eznos t ž iva lske p r ipo ­
v e d i S v e t l a n e M a k a r o v i č . J e z i k in s lovs tvo 
1978/79, š t 3-4, str. 108-114. 

M e t a Grosman : Pouk literarne interpretacije. J e ­
zik in s lovs tvo 1978/79, št. 5-6, str. 140-149. 

Olga G n a m u š : Prispevek tvorbno-pretvorbne 
slovnice k didaktiki in psihologiji jezika. J e z i k in 
s lovs tvo 1978/79, š t 5-6, str. 155-162. 

Silvo Fatur : O poskusnih snopičih učbenika za 
pouk književnosti v usmerjenem izobraževanju. 
Jez ik in s lovstvo 1978/79, š t 5-6, str. 187-189. 

J a n e z Rotar : Vključenost otroške in mladinske 
književnosti v izobraževanje in literarno estetsko 
vzgojo. J e z i k in s lovs tvo 1978/79, š t 7, str. 
195-201 . 

Ber ta Golob: Biografski roman v šolski praksi. J e ­
zik in s lovs tvo 1978/79, št. 8, str. 244-246 . 

J o ž e Lipnik: Didaktično načelo s lovenskega 
knjižnega jezika in ostalih zvrsti. Vzgoja in izob­
r aževan je 1979, š t 1, str. 34-36 . 

Olga K u n s t G n a m u š : Jezik kot pomemben dejav­
nik smiselnega jezikovnega učenja. Sodobna p e ­
dagog ika 1979, š t 1-2, str. 46-56 . 

Olga G n a m u š , Tat jana Von ta : Uresničevanje 
smotrov govorne vzgoje predšolskih otrok. V z g o ­
ja in i zobraževanje 1979, š t 2, str. 28 -30 . 

Olga G n a m u š : Obravnava skladnje na primeru 
prilastka v osnovni šoli. Vzgoja in i zobraževan je 
1979, š t 3, str. 30-35 . 

Ciril Gale : Strip - opredelitev pojma. O t r o k in 
knjiga 1979, š t 9, str. 5 - 11 . 

T o n e Rački : Strip in otroška ustvarjalnost. O t r o k 
in knjiga 1979, št. 9, str. 56 -63 . 

F r a n c Žagar : Operacije in transformacije pri jezi­
kovnem pouku. J e z i k in s lovstvo 1979/80, št. 2, 
str. 47 -52 . 

J a n e z Dular : O definicijah funkcijskih zvrsti in 
njihovi formalizaciji v šoli. J e z i k in s lovs tvo 
1979/80, š t 3, str. 80 -85 . 

J a s n a Čebron : Metodološki pristopi k sodobni 
slovenski liriki. J e z i k in s lovstvo 1979/80, št. 3, 
str. 90 -92 . 
D a n i c a Cedi ln ik: Od jezikovnega pouka k sporo­
čanju. J e z i k in s lovstvo 1979/80, š t 3, str. 93-94 . 

Se bo nadaljevalo. 

Stanko Šimenc 
Zavod SR Slovenije za šolstvo 

v Ljubljani 


